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Priekðvârds tulkojumam latvieðu valodâ

ISBD(G) jaunâ, 2004. gada pârstrâdâtâ izdevuma tulkojums tapis Muzeju, arhîvu un bibliotçku darba
standartizâcijas tehniskâs komitejas (MABSTK) darba plâna ietvaros. ISBD(G) tulkojuma jaunajâ variantâ ir
ieviesti jauni nozares termini, kâ arî precizçti un mainîti daþi agrâk lietotie termini. Darba grupa akceptçjusi
atbilstoðo latvieðu valodas terminu lietojumu jaunajâ standarta versijâ, kâ arî vienojusies par formulçjumiem.

No ISBD(G) tulkojuma publicçðanas brîþa nav spçkâ Latvijas standarts „LVS 90:1998 : Bibliogrâfiskais
apraksts. Vispârîgie principi”.

ISBD(G) priekðvârdâ ISBD standartu pârstrâdâðanas grupas vadîtâjs Dþons Bairums (John D. Byrum) sniedz
ieskatu ISBD(G) pârstrâdâðanas vçsturç un norâda jaunâ izdevuma tapðanas pamatmçríus. Priekðvârds latvieðu
valodas tulkojumâ nedaudz îsinâts.

ISBD(G) tulkojums latvieðu valodâ publicçts tikai elektroniskâ formâtâ. Tekstâ ðî dokumenta apzîmçðanai vârds
„standarts” lietots nosacîti, jo ISBD(G) ir standartam pielîdzinâms normatîvdokuments, kas nav reìistrçts kâ
oficiâls starptautiskais standarts. Tekstâ atpazîstamîbas dçï nav tulkotas starptautiski pieòemtâs abreviatûras,
kas lietotas kâ atsauces:
FRBR Functional requirements for bibliographic records (Funkcionâlâs prasîbas bibliogrâfiskajiem

ierakstiem),
ISBD International standard bibliographic description (Starptautiskais standartizçtais bibliogrâfiskais

apraksts),
ISBD(A) International standard bibliographic description for older monographic publications (Anti-

quarian) (Monogrâfisko seniespiedumu (antikvitâðu) starptautiskais standartizçtais bibliogrâfiskais
apraksts),

ISBD(CM) International standard bibliographic description for cartographic materials (Kartogrâfisko
materiâlu starptautiskais standartizçtais bibliogrâfiskais apraksts),

ISBD(CR) International standard bibliographic description for serials and other continuing resources
(Seriâlizdevumu un citu turpinâjumresursu starptautiskais standartizçtais bibliogrâfiskais apraksts),

ISBD(G) General international standard bibliographic description (Starptautiskais standartizçtais
bibliogrâfiskais apraksts. Vispârîgie principi),

ISBD(M) International standard bibliographic description for monographic publications (Monogrâfisko
izdevumu starptautiskais standartizçtais bibliogrâfiskais apraksts),

ISBD(PM) International standard bibliographic description for printed music (Noðizdevumu starptautiskais
standartizçtais bibliogrâfiskais apraksts).

Ar zvaigznîti (*) apzîmçtâs zemsvîtras piezîmes ir informatîvas un nav ðî normatîvdokumenta sastâvdaïa.
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ISBD(G) priekðvârds

Par Starptautisko bibliogrâfiskâ apraksta standartu (ISBD) sâkuma datçjumu uzskatâms 1969. gads, kad
Starptautiskâs bibliotçku asociâciju un institûciju federâcijas (IFLA) Kataloìizâcijas komiteja, kas tagad pazîstama
kâ IFLA Kataloìizâcijas sekcijas Pastâvîgâ komiteja (Standing Committee of the IFLA Cataloguing Section),
sponsorçja Kataloìizâcijas ekspertu starptautisko sanâksmi (International Meeting of Cataloguing Experts).
Ðajâ sanâksmç tika sagatavota rezolûcija ar ierosinâjumu izstrâdât standartus bibliogrâfisko aprakstu formas un
satura noteikðanai. Pçc tam Kataloìizâcijas komiteja uzsâka darbîbu, lai nodroðinâtu nepiecieðamos
priekðnoteikumus bibliogrâfisko datu kopçjai izmantoðanai un apmaiòai. Tâ radâs Starptautisko bibliogrâfiskâ
apraksta standartu (ISBD) koncepcija, kas tiek îstenota un pastâv nu jau vairâk nekâ 30 gadu. Bibliogrâfijas
institûcijas un kataloìizçtâji daþâdâs bibliotçkâs visâ pasaulç izmanto ISBD standartus, veidojot nacionâlos un
starptautiskos kataloìizâcijas noteikumus, tâdçjâdi veicinot ierakstu apmaiòu.

Vispirms  tika  izstrâdâts     Monogrâfiju  starptautiskâ standartizçtâ  bibliogrâfiskâ  apraksta   (ISBD(M))  standarts,
kas  publicçts 1971. gadâ.   Pârstrâdâjot nacionâlos apraksta noteikumus, ap 1973. gadu ðo standartu bija iztulkojuðas
un adaptçjuðas vairâkas nacionâlâs bibliogrâfijas institûcijas. No ISBD(M) lietotâjiem saòemtie ieteikumi pamudinâja
komiteju pieòemt  lçmumu par ðî  standarta teksta pârstrâdâðanu. Pârstrâdâjums tika publicçts 1974. gadâ ar no-
saukumu „Pirmais standarta izdevums”.

1975. gadâ Angïu un amerikâòu kataloìizâcijas noteikumu Apvienotâ vadoðâ komiteja (Joint Steering Commit-
tee) ierosinâja Starptautiskajai bibliotçku asociâciju un institûciju federâcijai (IFLA) izstrâdât starptautiskâ
bibliogrâfiskâ apraksta standarta vispârîgos principus, kas attiektos uz bieþâk sastopamajiem bibliotçku resursiem.
Rezultâtâ 1977. gadâ tika publicçts ISBD(G). Pçc tam ISBD(M) tika pârstrâdâts vçlreiz, saskaòojot to ar ISBD(G).
Pârstrâdâtais ISBD(M) publicçts 1978. gadâ kâ „Pirmais pârstrâdâtais standarta izdevums”.

IFLA Kataloìizâcijas sekcijas Rîcîbas komiteja izveidoja ISBD standartu pârstrâdâðanas komiteju (ISBD Review
Committee), kas 1981. gadâ rîkoja sanâksmi, lai izstrâdâtu plânu monogrâfisko izdevumu, seriâlizdevumu,
kartogrâfisko materiâlu un negrâmatu materiâlu bibliogrâfiskâ apraksta standartu (ISBD) pârstrâdâðanai. Ðim
nolûkam tika izvirzîti trîs galvenie uzdevumi: (1) saskaòot atseviðío ISBD standartu noteikumus, panâkot pilnîgâku
konsekvenci; (2) pilnveidot piemçrus; (3) padarît noteikumus pieejamâkus kataloìizçtâjiem, kas apraksta materiâlus
nelatîòu rakstîbâ. Papildus minçtajiem uzdevumiem bija jâveic ðâdi darbi: a) jâpârstrâdâ vienlîdzîbas zîmes lietoðanas
noteikumi; b) jâiekïauj standartâ daþu speciâlistu grupu, piemçram, Mûzikas bibliotekâru asociâcijas, ieteikumi.
Ðis projekts tika pabeigts astoòdesmito gadu beigâs.

90. gadu sâkumâ IFLA Kataloìizâcijas sekcija sadarbîbâ ar Klasifikâcijas un indeksâcijas sekciju izveidoja
Funkcionâlo prasîbu bibliogrâfiskajiem ierakstiem (FRBR) pçtniecîbas grupu. Tika pieòemts lçmums uz laiku
atlikt  ISBD  standartu pârstrâdâðanu,  kamçr  ðî  grupa izstrâdâs ieteikumus nacionâlo bibliogrâfijas institûciju
veidoto ierakstu funkcionalitâtes pamatlîmenim un pamatprasîbas datiem. FRBR pçtniecîbas grupas izstrâdâtais
gala ziòojums1 pçc apstiprinâðanas IFLA Kataloìizâcijas sekcijas Pastâvîgajâ komitejâ (Standing Committee)
tika publicçts 1998. gadâ. Kâ bija sagaidâms, Kataloìizâcijas sekcijas Pastâvîgâ komiteja aicinâja ISBD
pârstrâdâðanas grupu uzsâkt pilnîgu ISBD standartu pârstrâdâðanu. Otrâs vispârçjâs pârstrâdâðanas  mçríis bija
panâkt atbilstîbu starp ISBD standartu noteikumiem un FRBR prasîbâm „nacionâlâs bibliogrâfijas ieraksta
pamatlîmenim”.

Atbilstoði ISBD standartiem nacionâlâs bibliogrâfijas institûcijas tiek aicinâtas „sagatavot bibliogrâfiskos ierakstus,
kas ietver visu attiecîgajâ ISBD standartâ norâdîto obligâto elementu kopumu, ciktâl ðîs ziòas attiecas uz konkrçto
aprakstvienîbu”. Ðis aicinâjums attiecas arî uz bibliotçkâm, kas savstarpçji apmainâs ar bibliogrâfiskajiem ierakstiem.
Daþu datu elementu iekïauðana ir obligâta visos gadîjumos, bet daþkârt tâ ir obligâta, ja tas nepiecieðams aprakstâmâ
resursa identificçðanai vai citâdi var bût svarîgi bibliotçkas kataloga lietotâjiem. Pçdçjâ gadîjumâ elementa
iekïauðana aprakstâ ir atkarîga no îpaðiem nosacîjumiem, kas norâdîti attiecîgajâ ISBD standartâ. Lai atvieglotu

1 Functional Requirements for Bibliographic Records: Final Report / IFLA Study Group on the Functional Requirements for
Bibliographic Records, International Federation of Library Associations and Institutions. München : K.G. Saur, 1998. Pieejams arî:
http://www.ifla.org/VII/s13/frbr/frbr.htm un http://www.ifla.org/VII/s13/frbr/frbr.pdf.

http://www.ifla.org/VII/s13/frbr/frbr.htm
http://www.ifla.org/VII/s13/frbr/frbr.pdf
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noteikumu piemçroðanu, ISBD standartos atseviðíu datu elementu iekïauðana atstâta apraksta sastâdîtâju ziòâ,
t.i., kataloìizâcijas institûcija var izvçlçties, vai ðos elementus iekïaut aprakstâ. Visu ISBD standartu 0.3. punktâ
konsekventi norâdîts, kuri elementi iekïaujami pçc izvçles (fakultatîvi). Tâdçjâdi ISBD standartu otrâs vispârçjâs
pârskatîðanas galvenais uzdevums ir ISBD standartu datu elementu revîzija, lai panâktu atbilstîbu ar FRBR, t.i.,
pçc izvçles iekïaujami tâdi datu elementi, kas arî FRBR noteikti kâ iekïaujami pçc izvçles. Nav pieïaujami gadîjumi,
kad atbilstoði FRBR noteikumiem kâda datu elementa iekïauðana ir obligâta, bet atbilstoði ISBD standartam —
pçc izvçles.

Lai gan pârstrâdâðanas rezultâtâ ir izdarîtas izmaiòas, ISBD standartu struktûra un datu elementu kopums ilgu
laiku ir palicis nemainîgs. Ðie standarti tiek izmantoti gan kataloìizâcijas noteikumu izstrâdâðanâ, gan metadatu
shçmâs.

ISBD(G) 2004. gada pârstrâdâtais variants ir publicçts tikai internetâ, jo ISBD standartu pârstrâdâðanas grupa
to uzskata par starpdokumentu, ko drîzumâ paredzçts pârstrâdât vçlreiz. Publikâciju veidu attîstîba pçdçjos
gados, seviðíi elektronisko resursu raðanâs, ieskaitot tâdus turpinâjumresursus kâ elektroniskos þurnâlus un
integrçtos resursus, piemçram, tîmekïa vietnes, rada nepiecieðamîbu pârstrâdât nacionâlos un starpnacionâlos
kataloìizâcijas noteikumus. Ðajâ darbâ iespçjams vadîties no izmaiòâm ISBD standartos. ISBD standartu
pârstrâdâðanas grupa ir pârliecinâta, ka notiks mijiedarbîba un kataloìizâcijas noteikumu pârstrâdâðana veicinâs
arî ISBD standartu mûsdienîgoðanu.

ISBD standartu saraksts un atseviðías saites uz to elektroniskajâm versijâm pieejamas:
http://www.ifla.org/VI/3/nd1/isbdlist.htm.
Papildinformâciju par ISBD sk. Dþona Bairuma (John Byrum) rakstâ „IFLA’s ISBD Programme: Purpose, Process
and Prospects”, kas pieejams: http://www.ddb.de/news/pdf/papers_byrum.pdf.

Dþons Bairums, juniors,
ISBD pârstrâdâðanas grupas priekðsçdçtâjs

Vaðingtona
2004. gada  jûnijs

http://www.ddb.de/news/pdf/papers_byrum.pdf
http://www.ifla.org/VI/3/nd1/isbdlist.htm
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0. IEVADPIEZÎMES

0.1. Darbîbas lauks, mçríis, lietojums

0.1.1. Darbîbas lauks

Starptautiskâ standartizçtâ bibliogrâfiskâ apraksta vispârîgajos principos, turpmâk —  ISBD(G),
uzskaitîti visi elementi, kas nepiecieðami bibliotçku krâjumos bieþâk sastopamo resursu veidu aprakstam
un identificçðanai, noteikta elementu secîba, kâ arî dalîtâjzîmju sistçma aprakstâ.

ISBD(G) ir pamatâ specializçtajiem, îpaðiem materiâlu veidiem paredzçtajiem ISBD standartiem. Ðie
ISBD standarti attiecas uz turpinâjumresursiem un monogrâfiskajiem resursiem iespiestâ vai elektroniskâ
formâ. Uz ISBD(G) pamatosies arî paðreizçjo ISBD standartu turpmâkâ pârstrâdâðana. Sagaidâms, ka
nacionâlâs un starptautiskâs komitejas, kas atbildîgas par kataloìizâcijas noteikumu sagatavoðanu,
izmantos ISBD(G) par pamatu bibliotçku materiâlu apraksta noteikumu izstrâdâðanâ, lietojot specializçtos
ISBD standartus vai ISBD(G), ja kâdam materiâlu veidam nebûtu atbilstoða ISBD standarta. Tomçr
ISBD(G) nav tieði izmantojams kataloìizçtâjiem bibliotçkâs vai nacionâlâs bibliogrâfijas institûcijâs
jebkuru resursu aprakstîðanai.

ISBD(G) standartâ noteikts, kâ aprakstâmi resursi, pirmkârt, nacionâlo bibliogrâfijas institûciju
sagatavotajos ierakstos (nacionâlâs bibliogrâfijas iespiestajos izdevumos, citos iespiestajos ierakstos
un ar tiem saistîtajos elektroniskajos ierakstos) un, otrkârt, citu kataloìizâcijas institûciju sagatavotajos
bibliogrâfiskajos ierakstos iespiestâ vai elektroniskâ formâ. (Ja bibliogrâfiskie dati tiek glabâti elektroniskâ
vidç, ISBD standartos ir noteiktas prasîbas vizuâlâs informâcijas izvadîðanai, piemçram, tieðsaistes
displejos vai izdrukâs, bet nav reglamentçta datu struktûra datorlasâmajâ vidç.)

0.1.2. Mçríis

ISBD pamatmçríis ir sniegt starptautiski saskaòotus aprakstoðâs kataloìizâcijas noteikumus, lai
veicinâtu bibliogrâfisko ierakstu apmaiòu starp nacionâlâs bibliogrâfijas institûcijâm, kâ arî bibliotçku
un informâcijas sabiedrîbâ visâ pasaulç. Nosakot elementus un to secîbu bibliogrâfiskajâ aprakstâ, kâ
arî elementus atdaloðâs dalîtâjzîmes, ISBD mçríis ir:
a) nodroðinât daþâdas izcelsmes ierakstu savstarpçju apmainâmîbu, lai vienâ valstî sagatavotie ieraksti

bûtu viegli izmantojami citu valstu bibliotçku katalogos vai bibliogrâfiskajos sarakstos,
b) pârvarçt valodas barjeru ierakstu uztverç, lai vienâ valodâ sagatavoti ieraksti bûtu uztverami citvalodu

lietotâjiem,
c) veicinât bibliogrâfisko ierakstu konvertçðanu elektroniskâ formâ.

0.1.3. Lietojums

ISBD standarti aptver bibliogrâfiskajam darbam nepiecieðamo maksimâlo aprakstoðâs informâcijas
daudzumu, un tâpçc tajos iekïauti elementi, kas ir svarîgi vienâ vai vairâkâs bibliogrâfiskâs darbîbas
jomâs, bet nav nepiecieðami visos gadîjumos.

Nacionâlajai bibliogrâfijas institûcijai, kas ir atbildîga par katra ðajâ valstî publicçta resursa ieraksta
izveidoðanu, ieteicams aprakstâ iekïaut visus atbilstoðajâ ISBD standartâ norâdîtos obligâtos elementus,
ciktâl ðî informâcija attiecas uz aprakstâmo resursu. Tâ ieteicams rîkoties arî bibliotçkâm, kas apmainâs
ar bibliogrâfiskajiem datiem.

ISBD standartos daþi elementi ir noteikti kâ obligâti visos gadîjumos, bet daþi — kâ obligâti atseviðíos
gadîjumos (piemçram, „ja tas nepiecieðams identificçðanai vai citâdi var bût svarîgi kataloga lietotâjiem”).
Ja ðâdas nepiecieðamîbas nav, elementus aprakstâ iekïauj pçc izvçles. Citus elementus paredzçts
iekïaut aprakstâ pçc izvçles visos gadîjumos, — ziòas par tiem var iekïaut vai izlaist pçc kataloìizâcijas
institûcijas ieskatiem.
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Kataloìizâcijas institûcijâm, kas neveido ierakstus starptautiskai apmaiòai, ir lielâka apraksta elementu
izvçles brîvîba. Tâs paðas var izraudzîties savos ierakstos iekïaujamos elementus ar noteikumu, ka tie
tiek sniegti atbilstoðajâ ISBD standartâ noteiktajâ secîbâ un rakstîbâ, lietojot noteiktâs dalîtâjzîmes.

Atbilstoði ISBD standartam veidotais apraksts ir tikai daïa no pilna bibliogrâfiskâ ieraksta, un parasti
to atseviðíi neizmanto. ISBD noteikumos nav iekïauti vairâki elementi, kas veido pilnu bibliogrâfisko
ierakstu, piemçram, aprakstgalvas un priekðmetiskâ informâcija. Ðo elementu lietoðanu parasti nosaka
kataloìizâcijas noteikumi.

Aprakstot resursu, kura apraksta sastâdîðanai jâizmanto vairâki ISBD standarti (piemçram, elektroniskais
turpinâjumresurss, sçrijveidâ publicçta digitâlâ karte), kataloìizçtâjs var kombinçt elementus no
daþâdiem specializçtajiem ISBD standartiem, kas nepiecieðami visu aprakstâmâ resursa aspektu
atklâðanai, ieskaitot saturu, datu nesçju un publicçðanas veidu2.

Aprakstot resursu, kas pieejams vairâkos fiziskajos formâtos vai vairâkâs izvades vidçs, nacionâlâs
bibliogrâfijas institûcijâm un kataloìizâcijas institûcijâm, kas tîklâ apmainâs ar bibliogrâfiskajiem datiem,
ieteicams sastâdît bibliogrâfisko ierakstu katram resursa fiziskajam formâtam vai izvades videi.
Atseviðíais apraksts dod iespçju vienkârðâk rîkoties ar ðiem resursiem, apvienojot informâciju displejos,
vai ïaujot atðíirt atseviðíos resursus. Citas kataloìizâcijas institûcijas var aprakstît resursu, sastâdot
vienu kopçju bibliogrâfisko aprakstu vai arî vairâkus bibliogrâfiskos aprakstus, pamatojoties uz vietçjâm
prasîbâm un kataloga lietotâju vajadzîbâm, ar noteikumu, ka katra resursa identificçðanai tiek sniegta
atbilstoða informâcija.

0.2. Definîcijas

Apakðsçrija — sçrija, kas ir galvenâs sçrijas daïa. Apakðsçrijai var bût galvenâs sçrijas nosaukumam
pakârtots nosaukums.

Atbildîbas ziòas — personvârds(i)/nosaukums(i), vârdkopa(s) vai rakstzîmju grupa(s), kas attiecas uz
darba intelektuâlâ vai mâkslinieciskâ satura radîðanâ vai îstenoðanâ iesaistîto vai atbildîgo personu
vai institûciju identificçðanu un/vai funkcijâm. Atbildîbas ziòas var bût saistîtas ar darbu nosaukumiem
(piemçram, pamatnosaukumu, paralçlnosaukumiem, atseviðíu resursâ iekïauto darbu nosaukumiem,
sçrijas vai apakðsçrijas ziòâs ietvertiem darbu nosaukumiem) vai izdevuma ziòâm.

Atslçgnosaukums —  unikâls nosaukums, ko turpinâjumresursam pieðíir                            ISSN sistçmâ un kurð nedalâmi
saistîts ar ðî resursa starptautisko seriâlizdevuma standartnumuru (ISSN).

Citas nosaukumziòas —  vârds, vârdkopa vai rakstzîmju grupa, kas saistîta ar resursa pamatnosaukumu
un ir tam pakârtota. Citas nosaukumziòas var bût saistîtas arî ar citiem nosaukumiem (piemçram,
paralçlnosaukumiem, resursa atseviðíu darbu nosaukumiem, sçrijas vai apakðsçrijas ziòâs iekïautajiem
nosaukumiem) un tiem pakârtotas. Citas nosaukumziòas precizç, paskaidro vai papildina attiecîgo
nosaukumu un/vai norâda uz resursa vai tajâ iekïauto darbu veidu, saturu u.tml., vai arî norâda resursa
tapðanas motîvus vai faktu. Ðis termins ietver apakðnosaukumus, bet neietver resursâ (bet ne noteiktajos
ziòu avotos) minçtos nosaukuma variantus (piemçram, grâmatu muguru nosaukumus).

Dokuments —  objekts ar intelektuâlu un/vai mâksliniecisku saturu, kas iecerçts, izgatavots/producçts
un/vai izdots kâ viena vienîba. Pie dokumentiem pieder teksta materiâli, notis, nekustîgi un kustîgi
attçli, kartes, skaòu ieraksti, videoieraksti analogâ vai digitâlâ formâ, tai skaitâ sçrijveidâ izdotie.

Elements —  vârds, vârdkopa vai rakstzîmju grupa, kas veido noteiktu bibliogrâfiskâs informâcijas
vienîbu un ir daïa no bibliogrâfiskâ apraksta zonas.

2 Jâòem vçrâ, ka tas neattiecas uz resursiem, kas ietver galveno sastâvdaïu un pakârtotâs sastâvdaïas, kas nepieder tai paðai
    vispârîgajai materiâla kategorijai (sk. specializçtos ISBD).
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Integrçtais resurss —  resurss, ko papildina vai maina ar atjauninâjumiem, kas nav noðíirti, bet tiek
integrçti kopçjâ veselumâ. Integrçtie resursi var bût pabeigti vai turpinâties. Integrçto resursu piemçri
ir atjauninâmas neiesietas lapas, kâ arî atjauninâmas tîmekïa vietnes.

Izdevuma ziòas — vârds, vârdkopa vai rakstzîmju grupa, kas norâda resursa piederîbu kâdam
izdevumam.

Izdevums —   visi resursa eksemplâri, kas izgatavoti bûtîbâ no viena un tâ paða oriìinâla un ko izdevusi
viena un tâ pati institûcija, institûciju grupa vai persona.

Izmçri   —  resursa un/vai resursa lietoðanai nepiecieðamâ aprîkojuma lineârie izmçri (augstums, platums,
dziïums).

Konkrçtais materiâla apzîmçjums (KMA)  —  apzîmçjums, kas norâda, pie kâda konkrçta materiâla
veida resurss pieder.

Numerâcija  —  katras secîgâs resursa daïas identificçjums. Apzîmçjums var ietvert ciparu, burtu, citu
rakstzîmi vai to apvienojumu ar papildinoðu vârdu (sçjums, numurs u.tml.) vai bez tâ un/vai hronoloìisko
apzîmçjumu.

Pamatnosaukums — resursa galvenais nosaukums, t.i., resursa nosaukums tâdâ formâ, kâdâ tas ir
nosaukuma un atbildîbas ziòu zonai noteiktajâ ziòu avotâ.

Papildmateriâla ziòas —  îss papildmateriâla raksturojums.

Paralçlnosaukums —  resursam noteiktajos ziòu avotos minçts nosaukums citâ valodâ un/vai rakstîbâ,
kas dots kâ ðî resursa (vai resursa bez kopnosaukuma atseviðía darba) pamatnosaukuma ekvivalents.

Resurss — materiâls vai nemateriâls dokuments, dokumentu grupa vai dokumenta daïa jebkurâ
nesçjvidç, kas veido atseviðía bibliogrâfiskâ apraksta pamatu.

Seriâlizdevums — turpinâjumresurss, kas iznâk atseviðíos secîgos laidienos vai daïâs, parasti ar
numerâciju, un ko paredzçts turpinât neierobeþoti ilgi. Seriâlizdevumi ir, piemçram, þurnâli, elektroniskie
þurnâli, gadagrâmatas, laikraksti un monogrâfiju sçrijas.

Sçrija  —  atseviðíu resursu grupa, kurâ katram resursam bez sava pamatnosaukuma ir arî visai grupai
kopîgs nosaukums, t.i., sçrijas pamatnosaukums. Atseviðíie resursi var bût numurçti.

Starptautiskais grâmatas standartnumurs (ISBN)  —  desmitciparu skaitlis, kas ietver kontrolciparu
un ko ievada akronîms ISBN. ISBN identificç darba izdevumu, ko publicçjis konkrçts izdevçjs, un ir
unikâls tieði ðim izdevumam. Standartnumuru pieðíir nacionâlâ ISBN aìentûra, pamatojoties uz standartu
ISO 2108. 2007. gada janvârî ISBN pârtaps par trîspadsmitciparu skaitli, bet lîdz tam bûs pârejas peri-
ods, kad tiks lietoti gan desmitciparu, gan trîspadsmitciparu skaitïi.

Starptautiskais seriâlizdevuma standartnumurs (ISSN)  —  astoòciparu skaitlis, kas ietver kontrolciparu
un ko ievada akronîms ISSN. To pieðíir ISSN sistçmâ.

Turpinâjumresurss — laika gaitâ izdots resurss bez iepriekð noteikta nobeiguma. Pie
turpinâjumresursiem pieder seriâlizdevumi un integrçtie resursi turpinâjumos.

Vairâkdaïu resurss  —  monogrâfisks resurss noteikta skaita atseviðíâs fiziskâs daïâs, kas iecerçts vai
publicçts kâ viens veselums. Atseviðíajâm daïâm var bût savi nosaukumi un atbildîbas ziòas.

Vispârîgais materiâla apzîmçjums (VMA)  —  apzîmçjums, kas vispârîgi norâda, pie kâda materiâlu
veida resurss pieder.

Zona  —  bibliogrâfiskâ apraksta galvenâ daïa, kas ietver konkrçtas kategorijas vai to kopuma datus.
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0.3. ISBD(G) kopsavilkums

Vispârîgâs piezîmes par ISBD(G) kopsavilkumu

A. Kopsavilkumâ ir uzrâdîti pçc izvçles iekïaujamie elementi (sk. 0.1.3). Sîkâki norâdîjumi doti
specializçtajos ISBD standartos.

B. Ar zvaigznîti (*) atzîmçtos elementus, ja nepiecieðams, var atkârtot. Sîkâki norâdîjumi doti
specializçtajos ISBD standartos.

C. 6. (Sçrijas), 7. (Piezîmes) un 8. (Standartnumura u.tml.) zonu, ja nepiecieðams, var atkârtot. 5. (Fiziskâ
raksturojuma zonu) var atkârtot ar zinâmiem nosacîjumiem.

D. Kopsavilkumâ termini  “pirmâs ziòas …”,  “nâkamâs ziòas …”  u.tml. norâda secîbu, kâdâ ðîs ziòas
tiek sniegtas aprakstâ, un tiem nav citas nozîmes.

E. Ja ziòas, kas parasti attiecas uz vienu zonu vai elementu, resursâ ir lingvistiski saistîtas ar citu zonu
vai elementu kâ to neatòemama sastâvdaïa, tâs pârraksta resursâ norâdîtajâ formâ.

Zona Apraksta elementu ievadoðâs Elements
(vai ietveroðâs) dalîtâjzîmes

1. Nosaukuma un atbildîbas ziòu zona 1.1. Pamatnosaukums
[ ] 1.2. Vispârîgais materiâla apzîmçjums (pçc izvçles)
= *1.3. Paralçlnosaukums
: *1.4. Citas nosaukumziòas

1.5. Atbildîbas ziòas
/ Pirmâs ziòas
; *Nâkamâs ziòas

2. Izdevuma zona 2.1. Izdevuma ziòas
= *2.2. Paralçlâs izdevuma ziòas (pçc izvçles)

2.3. Izdevuma atbildîbas ziòas
/ Pirmâs ziòas
; *Nâkamâs ziòas
, *2.4. Izdevuma papildziòas

2.5. Izdevuma papildziòu atbildîbas ziòas
/ Pirmâs ziòas
; *Nâkamâs ziòas

3. Materiâla (vai resursa veida) specifisko ziòu zona

4. Izdoðanas, izplatîðanas u.tml. zona 4.1. Izdoðanas, izplatîðanas u.tml. vieta
Pirmâ vieta

; *Nâkamâ vieta
: *4.2. Izdevçjs, izplatîtâjs u.tml.
[ ] *4.3. Izplatîtâja funkcijziòas
, 4.4. Izdoðanas, izplatîðanas u.tml. datçjums
( *4.5. Izgatavoðanas vieta
: *4.6. Izgatavotâjs
,) 4.7. Izgatavoðanas datçjums

5. Fiziskâ raksturojuma zona 5.1. Konkrçtais materiâla apzîmçjums un resursa
apjoms

: 5.2. Citas fiziskâ raksturojuma ziòas
; 5.3. Izmçri
+ *5.4. Papildmateriâla ziòas (pçc izvçles)
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6. Sçrijas zona 6.1. Sçrijas vai apakðsçrijas pamatnosaukums
= *6.2. Sçrijas vai apakðsçrijas paralçlnosaukums
: *6.3. Sçrijas vai apakðsçrijas citas nosaukumziòas

6.4. Sçrijas vai apakðsçrijas atbildîbas ziòas
/ Pirmâs ziòas
; *Nâkamâs ziòas
, 6.5. Sçrijas vai apakðsçrijas Starptautiskais

seriâlizdevuma standartnumurs (ISSN)
; 6.6. Sçrijas vai apakðsçrijas laidiena numerâcija

Piezîme: Sçrijas ziòas liekamas apaïajâs iekavâs. Ja ir divas vai vairâkas sçrijas ziòas, katras no
tâm liekamas apaïajâs iekavâs.

7. Piezîmes zona

8. Standartnumura (vai alternatîvâ numura) *8.1. Standartnumurs (vai alternatîvais numurs)
un pieejamîbas nosacîjumu zona = 8.2. Atslçgnosaukums

: *8.3. Pieejamîbas nosacîjumi un/vai cena
(pçc izvçles)

( ) *8.4. Papildziòas (pçc izvçles)

0.4. Dalîtâjzîmes

0.4.1. Katru apraksta elementu, izòemot 1. zonas pirmo elementu, ievada vai ietver noteiktâs dalîtâjzîmes
(izòçmumus sk. 0.4.3). Pirms un aiz noteiktajâm dalîtâjzîmçm atstâj atstarpi (vienu tastatûras atstarpi
vai pusburta atstarpi iespiedumâ). Izòçmumi ir komats (, ) un punkts (. ), kad atstarpi atstâj tikai aiz ðîm
dalîtâjzîmçm. Citu dalîtâjzîmju lietoðanu, kâ arî atstarpju ievçroðanu pirms un aiz tâm nosaka nacionâlâ
bibliogrâfijas institûcija vai cita kataloìizâcijas institûcija. ISBD standartos noteiktâs dalîtâjzîmes
saglabâjamas arî tad, ja veidojas dubultas dalîtâjzîmes (bet sk. 0.4.7). Labkreisâs rakstîbas dalîtâjzîmes
sk. 0.4.11. Specializçtajos ISBD standartos var bût noteiktas dalîtâjzîmes papildus tâm, ko nosaka
ISBD(G).

0.4.2. Apaïâs iekavas ( ( ) ) vai kvadrâtiekavas ( [ ] ) (sk. 0.4.8) uzskatâmas katras par vienu dalîtâjzîmi. Atstarpi
atstâj pirms atveroðâs apaïâs iekavas vai kvadrâtiekavas un aiz otrâs (noslçdzoðâs) apaïâs iekavas vai
kvadrâtiekavas, (bet sk. arî 0.10). Ja pirms vai aiz apaïâs iekavas vai kvadrâtiekavas ir noteiktâs
dalîtâjzîmes, kas sâkas vai beidzas ar atstarpi, atstâj tikai vienu atstarpi.

0.4.3. Katru ISBD zonu, izòemot 1., ievada punkts, atstarpe, domuzîme, atstarpe (. — ), ja vien zona nav
nepârprotami atdalîta no iepriekðçjâs zonas ar jaunu rindkopu, izcçlumu vai atkâpi. Ðâdâ gadîjumâ
punktu, atstarpi, domuzîmi, atstarpi var atmest vai aizstât ar punktu (.) iepriekðçjâs zonas beigâs.

0.4.4. Ja aprakstâ nav zonas pirmâ elementa, pirms pirmâ esoðâ elementa liek punktu, atstarpi, domuzîmi,
atstarpi (. — ).

0.4.5. Ja apraksta zonu atkârto, katru atkârtojumu ievada punkts, atstarpe, domuzîme, atstarpe, izòemot:
a) gadîjumus, kas minçti 0.4.3,
b) vairâku sçriju ziòâs, kâ noteikts 6. zonâ.

0.4.6. Ja elementu atkârto, katru atkârtojumu ievada elementam noteiktâ dalîtâjzîme.

0.4.7. Ja elements beidzas ar punktu un nâkamâ elementa noteiktâ dalîtâjzîme sâkas ar punktu, liek tikai vienu
punktu. (ISBD(A) standartâ norâdîti gadîjumi, kad ierakstâmas visas dalîtâjzîmes).
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Piemçri 3rd ed. —
nevis 3rd ed.. —

And then … — 4th ed.
nevis And then …. — 4th ed.

0.4.8. Ir trîs dalîtâjzîmes, kuras lieto visâs vai gandrîz visâs zonâs:

A. kvadrâtiekavas ( [ ] ) kâ noteikto dalîtâjzîmi lieto, lai ietvertu atseviðíus elementus 1. zonâ (sk. 1.2)
un 4. zonâ (sk. 4.3). Kvadrâtiekavâs liek arî ârpus noteiktajiem ziòu avotiem gûtâs ziòas un
iestarpinâjumus aprakstâ (sk. 0.6, 0.10, 0.11).

Ja secîgie elementi vienas zonas robeþâs ir gûti ârpus noteiktâ ziòu avota, tos liek vienâs kopçjâs
kvadrâtiekavâs, ja vien kâds no elementiem nav vispârîgais materiâla apzîmçjums, ko vienmçr liek
atseviðíâs kvadrâtiekavâs. Ja secîgie elementi ir daþâdâs zonâs, katru elementu liek atseviðíâs
kvadrâtiekavâs.

B. Izlaiduma zîme, t.i., daudzpunkte (…) norâda, ka ir izlaista kâda elementa daïa (sk. 0.7.1, 1.5).

C. Apaïâs iekavas ( ( ) ) ir noteiktâ dalîtâjzîme katras sçrijas ziòu iekïauðanai 6. zonâ, atseviðíu elementu
iekïauðanai 4. zonâ, kâ arî ziòu iekïauðanai atseviðíos elementos 5. un 8. zonâ.

Viena  no  dalîtâjzîmçm,  t.i.,  pluszîme  ( + )  ar  atstarpçm abâs pusçs  ir  noteiktâ dalîtâjzîme  5. zonâ
(sk.  5.4).

0.4.9. Ja kâdâ zonâ vai elementâ vienas un tâs paðas ziòas sniegtas divâs vai vairâkâs valodâs un/vai
rakstîbâs, ievçro ðâdus noteikumus:

— ja vienu elementu ieraksta divâs vai vairâkâs valodâs un/vai rakstîbâs, ziòas katrâ valodâ un/vai
rakstîbâ, kas seko pirmajâm ziòâm, ievada atstarpe, vienlîdzîbas zîme, atstarpe ( = ),

— ja vienâ zonâ divus vai vairâkus elementus ieraksta divâs vai vairâkâs valodâs un/vai rakstîbâs, ðie
elementi katrâ valodâ un/vai rakstîbâ sniedzami vienkopus un ar atbilstoðajâm katram elementam
noteiktajâm ievadoðajâm dalîtâjzîmçm. Visa pirmajâ valodâ un/vai rakstîbâ ierakstîto elementu grupa
ievadâma ar pirmajam elementam atbilstoðajâm dalîtâjzîmçm un katra nâkamâ grupa — ar atstarpi,
vienlîdzîbas zîmi, atstarpi ( = ).

0.4.10. Aprakstâ neiekïauj zonu vai elementu, kas neattiecas uz konkrçto resursu. Izlaiþ arî ðîs zonas vai
elementa ievadoðâs vai ietveroðâs dalîtâjzîmes.

0.4.11. Ja ziòas tiek sniegtas labkreisajâ rakstîbâ, atbilstoði ðîs rakstîbas stilam komatus un semikolus kâ
noteiktâs dalîtâjzîmes liek apgrieztâ veidâ. Tâpat no labâs uz kreiso pusi lasâma punkts, atstarpe,
domuzîme, atstarpe kombinâcija, kâ arî apaïajâs iekavâs un kvadrâtiekavâs ietvertâ informâcija.
Slîpsvîtras un arâbu ciparu grupas, kas ðâdâ rakstîbâ nav dotas apgrieztâ kârtîbâ, arî aprakstâ neliek
otrâdi.

Par kreislabajâ un labkreisajâ rakstîbâ sniegto ziòu fiksçðanu  sk.  B pielikumu.

0.5. Ziòu avoti

Veidojot aprakstu, parasti priekðroka ir paðâ resursâ, nevis citos avotos rodamajai informâcijai. Ieteicamie
un katram materiâla veidam noteiktie ziòu avoti sîkâk apskatîti specializçtajos ISBD standartos.



ISBD(G)14(41)

0.6. Apraksta valoda un rakstîba

1., 2., 4. un 6. zonas elementus parasti pârraksta no resursa un, ja iespçjams, tajâ(s) valodâ(s) un/vai
rakstîbâ(s), kâdâ(s) tie ir resursâ. Iestarpinâjumus ðajâs zonâs liek kvadrâtiekavâs un sniedz tajâ valodâ
un/vai rakstîbâ, kâdâ ir pârçjâ ðî apraksta daïa, izòemot:

— noteiktos saîsinâjumus (sk.  0.7)  un  noteiktos iestarpinâjumus  (sk.  0.10, 0.11),
— vispârîgo materiâla apzîmçjumu (sk. 1.2) un izplatîtâja funkcijziòas (sk. 4.3), kuras, ja uzrâda, sniedz

nacionâlâs bibliogrâfijas institûcijas vai citas kataloìizâcijas institûcijas izvçlçtajâ valodâ un/vai
rakstîbâ.

3. zonâ lietojamâ(s) valoda(s) un/vai rakstîba(s) ir norâdîtas specializçtajos ISBD standartos.

5., 7. un 8. zonâ lietotos apzîmçjumus kvadrâtiekavâs neliek un raksta nacionâlâs bibliogrâfijas
institûcijas vai citas kataloìizâcijas institûcijas izvçlçtajâ valodâ un/vai rakstîbâ, izòemot gadîjumus,
kad:

— 7. zonâ ir citçti darbu nosaukumi,
— 7. zonâ ir uzrâdîti citâti,
— 8. zonâ ir uzrâdîts atslçgnosaukums.

Ja resurss ir citâ rakstîbâ, nekâ lieto nacionâlâ bibliogrâfijas institûcija vai cita kataloìizâcijas institûcija,
aprakstâ nepiecieðamîbas gadîjumâ var izmantot transliterâciju vai transkripciju attiecîgâs institûcijas
lietotajâ rakstîbâ, neliekot tekstu kvadrâtiekavâs.

0.7. Izlaidumi un saîsinâjumi

0.7.1. Izòçmuma gadîjumos (piemçram, ja ir garð pamatnosaukums) pieïaujams daþu apraksta elementu
izlaidums elementa beigâs vai vidû. Ðâdos gadîjumos izlaidumu norâda ar izlaiduma zîmi.

0.7.2. Atseviðíi saîsinâjumi reglamentçti konkrçtajos noteikumos (piemçram, 0.10, 1.5, 4.1, 4.2). Papildu
saîsinâjumi ir noteikti specializçtajos ISBD standartos.

0.7.3. Daþâdos ISBD noteikumos ir paredzçta „standartsaîsinâjumu”  lietoðana (piemçram, izdevuma ziòâs,
sk. 2.1), nekonkretizçjot lietojamâs saîsinâjumu formas. Ðie saîsinâjumi nav reglamentçti, bet ieteicams
vadîties pçc standarta ISO 832, Information and Documentation — Bibliographic Description and
References — Rules for the Abbreviation of Bibliographic Terms vai lîdzîgiem nacionâlajiem standartiem.

ISBD(G) piemçros lietotie saîsinâjumi (izòemot 0.7.2. punktâ norâdîtos) ir ilustratîvi un nav
reglamentçjoði.

0.7.4. Izòemot îpaði noteiktus vai pieïaujamus izlaidumus un saîsinâjumus, pârrakstot ziòas 1., 2., 3. un  6. zonâ,
saîsinâjumus nelieto, ja vien tie nav rodami ziòu avotâ.

0.8. Lielo sâkumburtu lietoðana

Tajâs rakstîbâs, kurâs lielo sâkumburtu lietoðana ir svarîga, katras zonas pirmais vârds rakstâms ar lielo
sâkumburtu. Ar lielo sâkumburtu rakstâmi arî daþu elementu pirmie vârdi  (piemçram, vispârîgais materiâla
apzîmçjums, paralçlnosaukums, alternatîvais nosaukums, daïas nosaukums). Pârçjos gadîjumos lielos
sâkumburtus lieto atbilstoði aprakstâ lietotâs valodas pareizrakstîbai (sk.  0.6).
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0.9. Piemçri

ISBD standartos sniegtie piemçri ir ilustratîvi, bet ne noteicoði.

ISBD oriìinâlu tekstos 5., 7. un 8. zonâ piemçros lietotie apzîmçjumi, vârdi vai îsas vârdkopas ir angïu
valodâ. ISBD standartu tulkojumos ðos apzîmçjumus, vârdus un vârdkopas var sniegt tulkojuma
valodâ.

0.10. Iespiedkïûdas

Neprecizitâtes un kïûdaini rakstîti vârdi tiek pârrakstîti resursâ minçtajâ formâ, izòemot turpinâjumresursa
pamatnosaukumu (sk. ISBD(CR) 1.1.5.1). Aiz tiem var kvadrâtiekavâs ierakstît „sic”, pirms un aiz
kvadrâtiekavâm atstâjot atstarpi ( [sic] ). Alternatîvi kvadrâtiekavâs var pievienot pareizo variantu,
pirms tâ rakstot „i.e.” (id est)* vai tâ ekvivalentu citâ valodâ un/vai rakstîbâ. Vârdos un skaitïos
trûkstoðos burtus vai ciparus var ierakstît vajadzîgajâ vietâ kvadrâtiekavâs (ðajâ gadîjumâ atstarpi
pirms un aiz kvadrâtiekavâm neatstâj).

0.11. Simboli u.tml.

Simbolus vai citas rakstzîmes, ko nevar reproducçt ar pieejamajiem lîdzekïiem (parasti tâs ir rakstzîmes,
kas nav ne cipari, ne burti), aizstâj ar to aprakstu vai ekvivalentu burta vai vârda formâ. Aizstâjumu liek
kvadrâtiekavâs. Ja nepiecieðams, pievieno paskaidrojoðu piezîmi.

Piemçrs /   by [E.B.C.]
Piezîme: Autora iniciâïi resursâ attçloti noðu veidâ

* Latvieðu val.: „t.i.” (tas ir).

http://www.lnb.lv/struktura/BI/standartiz/ISBD_CR.pdf
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E L E M E N T U  S P E C I F I K Â C I J A

1. NOSAUKUMA UN ATBILDÎBAS ZIÒU ZONA

1.1. Pamatnosaukums

Piezîmes

Pamatnosaukumâ neietilpst paralçlnosaukumi (1.3) vai citas nosaukumziòas (1.4). Tas ietver alternatîvos
nosaukumus un saikli, kas savieno alternatîvo nosaukumu ar pamatnosaukuma pirmo daïu.
Pamatnosaukums var ietvert kopnosaukumu un pakârtoto nosaukumu, ja daïas, pielikuma u.tml.
nosaukums bez kopnosaukuma vai galvenâ resursa nosaukuma nav pietiekams identifikâcijai.  Resursi
bez kopnosaukuma uzskatâmi par resursiem bez pamatnosaukuma (par ðâdu resursu aprakstu  sk. 1.6).
Noteikumi par pamatnosaukuma izvçli, ja tas (vienâ vai daþâdos avotos) sniegts vairâkâs valodâs un/
vai rakstîbâs, izklâstîti specializçtajos ISBD standartos.

Piemçri
Filmas „Non-destructive inspection — a dollar saving diagnostic tool” pamatnosaukums
ir:

Non-destructive inspection

Skaòu ieraksta „L’Ascension, hymne pour grand orchestre” pamatnosaukums ir:
L’Ascension

Modeïa „Muscular dynamism or unique forms of continuity in space” pamatnosaukums
ir:

Muscular dynamism, or, Unique forms of continuity in space

Grâmatas „Don Juan oder die Liebe zur Geometrie” pamatnosaukums ir:
Don Juan, oder, Die Liebe zur Geometrie

pamatnosaukums ir:
French colonies in America

Seriâlizdevuma „Willing’s press guide” pamatnosaukums ir:
Willing’s press guide

Grâmatas „Moriae encomium or  A panegyrick upon folly” pamatnosaukms ir:
Moriae encomium, or,  A panegyrick upon folly

Elektroniskâ resursa „Mix and match games, Module 1–Letters” pamatnosaukums ir:
Mix and match games. Module 1,  Letters

Filmas daļas „French colonies in America. Colonies françaises d’Amérique” 

Grāmatas „Julie ou La nouvelle Héloïse” pamatnosaukums ir: 
Julie ou La nouvelle Héloïse 

Grāmatas „Alma Mahler ou L’art d’être aimée” pamatnosaukums ir:
Alma Mahler ou L’art d’être aimée 
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1.2. Vispârîgais materiâla apzîmçjums (pçc izvçles)

Ietveroðâs dalîtâjzîmes

Kvadrâtiekavas; pirms atveroðâs un aiz aizveroðâs iekavas atstâj atstarpi ( [ ] ).

Piezîmes

Vispârîgo materiâla apzîmçjumu piemçri ir ietverti specializçtajos ISBD standartos. Ir paredzçts, ka
nacionâlâ bibliogrâfijas institûcija vai cita kataloìizâcijas institûcija nosaka attiecîgos apzîmçjumus
atbilstoði vajadzîbâm un lietotajai valodai, ievçrojot specializçtajos ISBD standartos ietvertos termi-
nus.

Vispârîgo materiâla apzîmçjumu raksta aiz pamatnosaukuma  (par pamatnosaukumu  sk. 1.1). Ja resurss
ietver vienu vai vairâkus darbus bez kopîga pamatnosaukuma  (sk.  1.6), vispârîgo materiâla apzîmçjumu
uzrâda tûlît aiz pirmâ nosaukuma.

Piemçri
Beethoven for ten little fingers [VMA]3

Four small dances [VMA]  ;  and, Six Hungarian folksongs

The great big enormous turnip [VMA]  /  pictures by Helen Oxenbury  ;  story by Alexei
Tolstoy.  The three poor tailors  /  Victor G. Ambrus

Now that love has gone [VMA]  :  LRD remix  ;  Now that love has gone  :  Fafa Monteco
remix  ;  Now that love has gone  :  Ice creamer remix

Marché  d’esclaves [VMA]  ;  suivi de L’Irlande révolutionnaire

Le milieu aquatique.  Tome  II,  Clé de détermination [VMA]

1.3. Paralçlnosaukums

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Atstarpe, vienlîdzîbas zîme, atstarpe ( = ).

Piezîmes

Resursam var bût viens vai vairâki paralçlnosaukumi. Ja paralçlnosaukums ir lingvistiski saistîts ar citu
apraksta daïu, tas nav uzskatâms par paralçlnosaukumu. Ja noteiktajâ ziòu avotâ lîdzâs
pamatnosaukumam minçts oriìinâlnosaukums citâ valodâ, tas uzskatâms par paralçlnosaukumu (sk.
arî  0.4.9).

Piemçri
European journal of cancer [VMA]  =  Journal européen de cancérologie  =  Europäische
Zeitschrift für Cancerologie

3 Ðie piemçri doti, lai parâdîtu vispârîgâ materiâla apzîmçjuma vietu aprakstâ. Faktiskie apzîmçjumi aizvietoti ar saîsinâjumu
   „VMA”. Pirmâs zonas dalîtâjzîmes resursam bez kopnosaukuma sk. 1.6.

L’érotisme [VMA]  ;  Le procès de Gilles de Rais  ;  Les larmes d’Eros 
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International map of natural gas fields in Europe [VMA]  =  Carte inernationale des
champs de gaz naturel en Europe

Breathless [VMA]  =  A bout de souffle

Herfra til evigheden [VMA]  =  From here to eternity

plantarum vascularium

[VMA]  =  Mr Know-All

Alles in allem [VMA]  =  Tout compte fait

La Birmanie [VMA]  :  images du bouddhisme vivant  =  Burma  :  images of living Buddhism

Les manuscrits datés [VMA]  :  premier bilan et perspectives  :  Ne                  1983  =  Die
datierten Handschriften  :  erste Bilanz und Perspektiven  :  Neuenburg,  1983

Dansk periodicafortegnelse.  Supplement [VMA]  =  The Danish national bibliography.
Serials.  Supplement

1.4. Citas nosaukumziòas

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Atstarpe, kols, atstarpe ( : ).

Piezîme

Ja noteiktajos ziòu avotos minçts darba oriìinâlnosaukums tajâ paðâ valodâ kâ pamatnosaukums, tas
uzskatâms par citâm nosaukumziòâm.

Piemçri
Sigmund Freud [VMA]  :  the message of our dreams

Robert Owen’s American legacy [VMA]  :  proceedings of the Robert Owen Bicentennial
Conference, Thrall Opera House, New Harmony, Indiana, October 15 and 16, 1971

Valedictory [VMA]  :  for soprano and computer

Love [VMA]  :  a novel  =  L’envers de l’histoire contemporaine  :  roman

Meccano engineer [VMA]  :  ME

Die Sage von den Nibelungen [VMA]  :  Nibelungenlied

Better late [VMA]  :  a translation of  „Feu la               de  Madame”

Musiciens d’Europe [VMA]  :  figures du renouveau ethnoromantique  :  essais en forme
de prélude, variations et fugue

Bien lire au                  [VMA]  :  lire pour apprendre, lire pour créer  :  textes et exercices
                               progressifs  :  niveau 2

Новости систематики высших растений [VMA]  =  Novitates systematicae 

Мистер Всезнайка 

uchâtel,

mère

collège
 d’entraînement 
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Luc de Clapiers, marquis de Vauvenargues, et son temps [VMA]  :  conférence prononcée
     Saint-Marc-Jaumegarde

VAN [VMA]  :  Varostos Alexopoulos Nomikos  :        l’avant-garde des séismes

Zadig [VMA]  :  comédie de Georges Coulonges tirée du conte de Voltaire  :  répétition du
29 septembre 1979 dirigée par Jean-Louis Barrault

Édith Piaf [VMA]  :  l’intégrale de ses enregistrements  :  1946       1963

L’   ge  d’or de Saint-Germain-des-Prés [VMA]  :  chanson, jazz, spectacles et souvenirs

Les ruines de Paris et ses environs [VMA]  :  1870-1871  :  cent photographies

Statistical package for the social sciences [VMA]  :  SPSS

1.5. Atbildîbas ziòas

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Pirmâs atbildîbas ziòas aiz katra darba nosaukuma ievada atstarpe, slîpsvîtra, atstarpe ( / ). Otrâs un
katras nâkamâs atbildîbas ziòas ievada atstarpe, semikols, atstarpe ( ; ). Tomçr, ja divas vai vairâkas
atbildîbas ziòas veido vienotu vârdkopu, tâs uzskatâmas par vienâm atbildîbas ziòâm un dalîtâjzîmes
lieto tikai pirms pirmajâm ziòâm.

Piezîmes

Atðíirîba starp pirmajâm un nâkamajâm atbildîbas ziòâm ir tikai to secîbâ. Pirmâs uzrâdîtâs ziòas nenozîmç
norâdi uz galveno atbildîbu par darba tapðanu. Atbildîbas ziòas pârraksta arî tad, ja tajâs nav minçta
neviena persona vai institûcija, t.i., ja ziòas ir anonîmas vai ðifrçtas. Ja vienâs atbildîbas ziòâs ir minçtas
vairâkas personas vai institûcijas, pârrakstâmo personvârdu/nosaukumu skaits ir bibliogrâfijas
institûcijas ziòâ. Izlaidumus norâda ar izlaiduma zîmi un kvadrâtiekavâs ietvertu „et al.” (et alii)* vai tâ
ekvivalentu citâ rakstîbâ.

Piemçri
All that jazz [VMA]  /  Fats Waller

Drei Stücke für ein Orgelwerk in einer Uhr [VMA]  /  W.A. Mozart  ;  eingerichtet von Monika
Henking

Man, land and leisure [VMA]  /  Schools Council Geography for the Young School Leaver
Project

Journal [VMA]  /  the Institution of General Technician Engineers

Familias norte-americanas [VMA]  :  los Di Stefano  /  colaborador de éducación, Beryl L.
Bailey  =  American families  :  the  Di  Stefanos  /  educational collaborator,  Beryl  L.  Bailey

Handley Cross [VMA]  :  a sporting tale  /  by the author of ‘Jorrocks’ jaunts and jollities’

* Latvieðu val.: „u.c.” (un citi).

 à 

 à 

 à 

â

Анатоль Франс в Латинском Квартале [VMA]  /  В.Г. Финк  ;  исполнители 
В. Мешков и Д. Познер 
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Fairy tales [VMA]  /  Hans Andersen  ;  translated from the Danish

Further experiences of an Irish  R.M. [VMA]  /  E. OE. Somerville and Martin Ross  ;  illustrated
by R.A. Prime

Everyman’s smaller classical dictionary [VMA]  /  revised from Sir William Smith by E.H.
Blakeney and J. Warrington

Madame Bovary [VMA]  /  réalisateur, Jean Renoir  ;                     le roman de Flaubert  =  director,
Jean Renoir  ;  after the novel by Flaubert

Interstate produce sales [VMA]  /  prepared by M. Mumblow … [et al.]

L’histoire de l’éducation aujourd’hui [VMA] / préparé pour le Bureau international
d’éducation [par] Antoine Léon

Bitnet history [VMA]  /  Billy Baron

Educational programs that also entertain [VMA]  /  by a team of programmers and teachers

Basic games and recreation [VMA]  /  developed by Dale Kahn with Laurie Fenster

College yearbook  /  compiled and edited by the graduating class

1.6. Divus vai vairâkus darbus ietveroði resursi bez kopnosaukuma

Piezîmes

Ja resurss sastâv no diviem vai vairâkiem darbiem un tam nav kopnosaukuma, tiek uzskatîts, ka
pamatnosaukuma nav. Aiz katra darba nosaukuma raksta attiecîgos paralçlnosaukumus un citas
nosaukumziòas. Ja visiem atseviðíajiem darbiem ir viens autors (persona(s) vai institûcija(s)), katra
darba nosaukumu, izòemot pirmo, ievada atstarpe, semikols, atstarpe ( ; ). Atbildîbas ziòas uzrâda aiz
pçdçjâ nosaukuma. Ja atseviðíajiem darbiem ir daþâdi autori (persona(s) vai institûcija(s)), katru
nosaukumu, izòemot pirmo, ievada punkts, atstarpe (. ), (ja vien tos nesaista vienojoða vârdkopa vai
vârds). Atbildîbas ziòas sniedz aiz attiecîgâ nosaukuma(iem). Par gadîjumiem, kad turpinâjumresurss
ietver divus vai vairâkus darbus sk. ISBD(CR) 1.1.4.2.2.

Piemçri
„Clock” symphony [VMA]  :  (no. 101)  ;   „Surprise” symphony  :  (no. 94)  /  Haydn

Hard times [VMA]  ;  Hunted down  ;  Holiday romance  ;  & George Silverman’s explanation  /
by Charles Dickens  ;  with seven illustrations by F. Walker and Maurice Greiffenhagen

Baby Doll [VMA]  :  the script for the film  ;  Something unspoken  ;  Suddenly last summer   / 
Tennessee Williams

Saudades do Brasil [VMA]  :  suite de danses pour orchestre  /  Darius Milhaud.
Symphonie concertante pour trompette et orchestre  /  Henry Barraud

The Wilson papers [VMA].  The Cole-Hatt papers

Une pierre traversée par le gouffre [VMA]  ;  précédé d’Un arbre pour chacun  /  Serge
Brindeau

Le rire dans les étoiles [VMA]  ;  et Fleurs jumelles  /  Sylvie de Monte

d’après

http://www.lnb.lv/struktura/BI/standartiz/ISBD_CR.pdf
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La comédie du langage [VMA]  ;  suivi de La triple mort du client  /  Jean Tardieu

La vida de Lazarillo de Tormes y de sus fortunas y adversidades [VMA].  Guzm  n de
Alfarache  /  de Mateo Alem  n. La vida del Buscón Ilamado Don Pablo  /  de Francisco de
Quevedo

Art and the machine [VMA]  /  Fran Chen. Space art  /  Jean-Louis Gero  ;  illustrator, Judy
Randall

Ja resurss bez kopnosaukuma sastâv no daudziem darbiem, var uzrâdît pirmo trîs darbu nosaukumus,
aiz tiem liekot izlaiduma zîmi, bet visu saturu uzrâda 7. zonâ, ja tas var bût svarîgi kataloga lietotâjiem.
Alternatîvi var pieðíirt îsu aprakstoðu nosaukumu.

2. IZDEVUMA ZONA

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Punkts, atstarpe, domuzîme, atstarpe (. — ).

2.1. Izdevuma ziòas

Piezîmes

Izdevuma ziòas sniedz, ja:

A. resursa eksemplâri ir formâli identificçti kâ piederîgi noteiktam un/vai numurçtam izdevumam

vai

B. noteiktâ formâ publiskota resursa eksemplâri bûtiski atðíiras no ctiem ðai formâ publiskotiem
eksemplâriem, neatkarîgi no tâ, vai resursâ par to ir formâlas ziòas.

Izdevuma ziòas pârraksta tâdâ formâ, kâdâ tâs dotas resursâ4. Var lietot standartsaîsinâjumus. Romieðu
un citus ciparus vai ar vârdiem rakstîtus skaitïus aizstâj ar arâbu cipariem. Vajadzîbas gadîjumâ
kvadrâtiekavâs var pievienot atbilstoðas izdevuma ziòas.

Lai noteiktu, vai ziòas pieder pie izdevuma ziòâm, jâòem vçrâ attiecîgâs valsts izdoðanas sistçma
(piemçram, daþâs valstîs “izdevuma” ziòas var atspoguïot informâciju par iespieðanu).

Izdevuma ziòu definîcija sîkâk izstrâdâta specializçtajos ISBD standartos.

Piemçri
Soil [VMA]  :  the Earth’s greatest treasure. — Revised version

Other men’s flowers [VMA]  :  an anthology of poetry  /  compiled by A.P. Wavell. —
Memorial ed.

4 Seriâlizdevumiem ziòas par sçjumu numerâciju, apzîmçjumiem vai hronoloìisko aptvçrumu (piemçram, 1. izd., 1916. g. izd.)
   sniedz 3. zonâ.

á
á
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Subbuteo table soccer [VMA]. — World Cup ed.

Carte géologique internationale de l’Europe [VMA]  =  International geological map of
Europe. — 3e éd.

Die großen Räuberinnen [VMA]  :   „Und wenn der Kopf fällt, sag ich hoppla”  /  Heiner
Boencke, Bettina Hindemith, Hans Sarkowicz. — Ungekürzte Taschenbuchausg.

La Phonoth  que nationale [VMA]  :  1938-1968. — Version avec commentaires en anglais

CyberOffice for administrative personnel [VMA]. — Windows 96 ed.

2.2. Paralçlâs izdevuma ziòas (pçc izvçles)

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Atstarpe, vienlîdzîbas zîme, atstarpe ( = ).

Piezîme

Tâs ir izdevuma ziòas citâ valodâ un/vai rakstîbâ.  Sk. arî  0.4.9.

Piemçri
. — Canadian ed.  =  Ed. canadienne

. — Students’ ed.  =  Ed. pour les étudiants

2.3. Izdevuma atbildîbas ziòas

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Sk.  1.5. punkta piezîmes.

Piezîmes

Sk.  1.5. punkta piezîmes. Pirmâ izdevuma atbildîbas ziòas vienmçr sniedz  1.  zonâ, ja tâs gûtas noteiktajâ
ziòu avotâ.

Piemçri
Economic history of Britain [VMA]  :  a study in social development  /  by
H.O. Meredith. — 5th ed.  /  by C. Ellis

Shachiapang [VMA]  :  a modern revolutionary Peking opera. — May 1970 script  / 
revised collectively by the Peking Opera Troupe of Peking

The nether world [VMA]  :  a novel  / George Gissing. — Facsimile ed.  /  edited, with
an introduction, by John Goode

Findit [VMA]  /  Lester Angerra. — Rev. version 3.3  /  programmer, Kate Maggor

è
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2.4. Izdevuma papildziòas

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Komats, atstarpe.

Piemçri
The natural history of Selborne in the county of Southampton [VMA]  /  Gilbert White. —
World’s classics ed., new ed. revised, reset and illustrated

The pocket Oxford dictionary of accurate English [VMA]  /  compiled by F.G. Fowler &
H.W. Fowler. — 4th ed.  /  revised by  H.G. Le Mesurier and  E. McIntosh, reprinted with
corrections

Ireland [VMA]  /  edited by L. Russell Muirhead. — 3rd ed., 2nd (corrected) impression

Universal decimal classification [VMA]. — English full ed.,  4th international ed.

Walk the wall [VMA]  :  trace Berlin’s most recent past by following the route of the wall
in today’s Berlin  /  Ed. Haus am Checkpoint Charlie der Arbeitsgemeinschaft  13. August
e.V. — English ed., 4. ed.

Die Blackstone-Chroniken [VMA]  :  Geschenke, die den Horror bringen. — Vollständige
Taschenbuchausg., 1. Aufl.

2.5. Izdevuma papildziòu atbildîbas ziòas

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Sk.  1.5. punkta piezîmes.

Piezîme

Sk.  1.5. punkta piezîmes.

Piemçrs
The elements of style [VMA]  /  by William Strunk, Jr. — Revised ed.  /  with revisions, an
introduction, and a chapter on writing, by E.B. White, 2nd ed.  /  with the assistance of
Eleanor Gould Packard

3. MATERIÂLA (VAI RESURSA VEIDA)
SPECIFISKO ZIÒU ZONA

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Punkts, atstarpe, domuzîme, atstarpe (. — ).
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Piezîmes

Ðî zona iekïauta daþos specializçtajos ISBD standartos. Tâ ietver ziòas, kas piemît vienîgi kâdam
noteiktam materiâla veidam vai resursa tipam. Tajos ISBD standartos, kuros ðâdas ziòu kategorijas
nav, ðo informâciju iekïauj citâs apraksta zonâs.

3. zonâ ietverto elementu valoda un/vai rakstîba, elementu secîba un noteiktâs dalîtâjzîmes norâdîtas
specializçtajos ISBD standartos, kuros ðo zonu lieto. 3. zonu lieto ðâdos ISBD standartos: ISBD(CR)
(ziòâm, kas attiecas uz hronoloìisko apzîmçjumu, sçjumu numerâciju u.tml.), ISBD(CM)
(matemâtiskajiem datiem), kâ arî ISBD(PM) (îpaðâ mûzikas formâta ziòâm).

Ja resurss ir materiâla un resursa veida apvienojums (piemçram, karðu seriâlizdevums), kad abos
gadîjumos tiek lietota 3. zona, ðo zonu atkârto.

Ja 3. zonu atkârto, vispirms sniedz to 3. zonu, kas attiecas uz resursa saturu (piemçram, kartogrâfiskâ
materiâla mçroga ziòas), bet 3. zonu, kas attiecas uz seriâlizdevumiem (numerâcijas ziòas), ieraksta
pçdçjo. Starp ðîm abâm var iestarpinât jebkuru citu 3. zonas tipu.

Piemçrs
Scale 1:250 000  ;  universal transverse Mercator proj. — No. 1 (1970)-

4. IZDOÐANAS, IZPLATÎÐANAS u.tml. ZONA

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Punkts, atstarpe, domuzîme, atstarpe (. — ).

Piezîme

Termini „izdoðana, izplatîðana u.tml.” aptver visas resursu izdoðanas, izplatîðanas un klajâ laiðanas
darbîbas. 4. zonu lieto arî to ziòu ierakstîðanai, kas saistîtas ar attiecîgâ resursa fizisko izgatavoðanu,
taèu ðîs ziòas noðíiramas no izdoðanas, izplatîðanas u.tml. darbîbas. Ja persona vai institûcija izdoðanas,
izplatîðanas u.tml. darbîbu apvieno ar resursa fizisko izgatavoðanu, kâ arî gadîjumos, kad nav skaidrs,
vai minçtâ persona/institûcija ir atbildîga par izdoðanu u.tml., vai tikai par izgatavoðanu, ziòas uzskatâmas
par izdoðanas, izplatîðanas u.tml. ziòâm.

Ðajâ zonâ elementus var atkârtot jebkurâ aprakstâmajam resursam piemçrotâ formâ.

Piemçri
. — Barcelona  ;  Madrid  :  Lunwerg, 2002

. — Boulder  :  East European Monographs  ;  New York  :  Columbia University Press
[izplatîtâjs], 1988

. — Buenos Aires  :  Javier Vergara, 2002 (Barcelona   : Liber    plex)

. — Bruxelles  :  Parlement européen, Direction générale des études  =  Brussels  :  European
Parliament, Directorate General for Research, 1997

. — Paris  :  Gallimard  :  Julliard, 1998

dú
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4.1. Izdoðanas, izplatîðanas u.tml. vieta

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Katru nâkamo izdoðanas vietu ievada atstarpe, semikols, atstarpe ( ; ).

Piezîme

Atðíirîba starp pirmo minçto izdoðanas u.tml. vietu un nâkamajâm minçtajâm vietâm ir tikai uzrâdîðanas
secîbâ. Nâkamâs izdoðanas vietas var attiekties arî uz pirmo izdevçju vai citiem izdevçjiem u.tml.  (sk.
iepriekð 4. punkta piezîmi). Ja resursâ izdoðanas vieta nav minçta un to nevar noskaidrot, lieto
kvadrâtiekavâs ietvertu saîsinâjumu „s.l.” (sine loco)* vai tâ ekvivalentu citâ valodâ.

Piemçri
. — New York

. — London  ;  Chicago

. — Washington, D.C.

. — Köln  ;  München

. — 

. — V Praze

. — [S.l.]

. — Augustae Taurinorum

. — [Amsterdam?]

. — Cambridge [England]

. — Cambridge (Mass.)

. — Santiago [Chile]

. — Cupertino (CA) (10648 Gascoigne Dr., Cupertino 95014)

. — Wien [etc.]

. — Nueva York  =  New York

. — 

4.2. Izdevçjs, izplatîtâjs u.tml.

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Atstarpe, kols, atstarpe ( : ).

* Latvieðu val.: „b.v.” (bez vietas).

København  ;  Oslo 

Москва  ;  Новосибирск 
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Piezîme

Ja izdoðanas u.tml. funkcijas apvienotas ar izgatavoðanas funkcijâm, personas un institûcijas, kas
atbildîgas par ðîm funkcijâm, uzrâda vienâs ziòâs (vadlînijas sk. ISBD(A)). Ja izdevçja u.tml. personvârds/
nosaukums nav minçts, lieto kvadrâtiekavâs ietvertu saîsinâjumu „s.n.” (sine nomine)* vai tâ ekvivalentu
citâ valodâ.

Piemçri
. — London  :  Methuen

. — London  :  Library Association

. — [London]  :  Eccles Centre for American Studies

. — Paris  :  Europa Diffusion

. — Berlin  :  [s.n.]

. — Madrid  :  Debate  ;  Barcelona  :  

. — [México, D.F.]  :  Alfaomega  ;  León  :  Everest

. — In Fiorenza  :  stampato in Fiorenza appresso Lorenzo Torrentino

. — London  :  Evans [etc.]

. —

. — 

. — Roazhon [i.e. Rennes]  :  

. — Paris  :  Éd. Est-Ouest internationales  :  Éd. Unesco

4.3. Izplatîtâja funkcijziòas

Ietveroðâs dalîtâjzîmes

Kvadrâtiekavas, ja funkcijziòas pievieno kataloìizçtâjs. Pirms pirmâs iekavas un aiz otrâs iekavas
atstâj atstarpi  ( [ ] ).

Piemçri
. — Chicago  :  Coronet  ;  Bristol  :  Gateway  [izplatîtâjs]

. — London  :  Martin Benson Films  :  EVR Partnership  [izplatîtâjs]

. — London  :  Phaidon Press  ;  New York  :  H.N. Abrams  [izplatîtâjs]

. — Cambridge (Mass.)  :  Harvard Institute for International Development  :  distributed by
Harvard University Press

Redaktora piezîme: Funkcijziòas pârrakstîtas no resursa

* Latvieðu val.: „b.i.” (bez izdevçja).

Círculo de Lectores 

Ташкент  :  „Фан” 

 Баку  :  [б.и.] 

Bremañ 
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. — Madrid  :  Casariego  :  

4.4. Izdoðanas, izplatîðanas u.tml. datçjums

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Komats, atstarpe.

Piezîme

Datçjumu uzrâda aiz attiecîgâ izdevçja, izplatîtâja u.tml. personvârda/nosaukuma. Ja datçjums attiecas
uz abiem vai visiem izdevçjiem, izplatîtâjiem u.tml.,  to uzrâda aiz pçdçjâ personvârda/nosaukuma.

Piemçri
. — New York  :  United Nations, 2002

. — London  :  Educational Records, 1973  ;  Beckenham  :  Edward Patterson  [izplatîtâjs],
1975

. — Toronto  :  Royal Ontario Museum, [197-?]

. — New York  :  Williams,  [1934?]

. — Paris  :  chez Testu, an IX  [1801]

. — London  :  EMI, 1963  [i.e. 1971]

. — 

. —

,  1990-1995 [pçdçjo reizi atjauninâts 1999]

,  cop. 1970-

,  [1969?]-

4.5. Izgatavoðanas vieta

Dalîtâjzîmes

Visus 4.5., 4.6. un 4.7. punktos norâdîtos elementus liek vienâs kopîgâs apaïajâs iekavâs, tâs atdalot ar
atstarpi no abâm pusçm ( ( ) ). Katru nâkamo izgatavoðanas vietu ievada atstarpe, semikols, atstarpe
( ; ).

4.6. Izgatavotâjs

Dalîtâjzîmes

Sk. arî  4.5. Izgatavotâja  personvârdu/nosaukumu  ievada  atstarpe,  kols,  atstarpe ( : ).

Librería Facsímil y Arte  [izplatītājs]

Новосибирск  :  Институт математики СО АН СССР,  1962 

Москва  :  Наука,  1959-1961 
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Piezîme

Sk.  piezîmi  4.2. punktâ.

4.7. Izgatavoðanas datçjums

Dalîtâjzîmes

Sk. arî  4.5. Izgatavoðanas datçjumu ievada komats, atstarpe (, ), ja pirms tâ ir uzrâdîta izgatavoðanas
vieta vai izgatavotâja personvârds/nosaukums.

Piemçri 4.5.-4.7. punktos minçtajiem elementiem

. — London  :  Chapman and Hall, 1976 (London  :  Mercury)

. — [S.l.  :  s.n.], 1974 (Manchester  :  Unity Press)

. — London  :  Arts Council of Great Britain, 1976 (Twickenham  :  CTD Printers,  1974)

. — Harmondsworth  :  Penguin,  1949 (1968 printing)

. — [S.l.  :   s.n.,  1869?] (México  :  Imp. de Juan Nepomuceno del Vaele  [i.e. Valle])

. — 

5. FIZISKÂ RAKSTUROJUMA ZONA

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Punkts, atstarpe, domuzîme, atstarpe (. — ).

Ðajâ zonâ, tâpat kâ citâs ISBD(G) zonâs dotie piemçri nav reglamentçjoði (sk. 0.9). Tie òemti no
specializçtajiem ISBD standartiem un ietver dalîtâjzîmes, kas tajos noteiktas ðîs zonas elementiem.

5.1. Konkrçtais materiâla apzîmçjums un resursa apjoms

Piezîmes

Specializçtajos ISBD standartos iekïauti konkrçto materiâla apzîmçjumu piemçri un uzrâdîts viendaïas
resursu u.tml. veidojoðo fizisko vienîbu (piemçram, lappuðu, lapu, kadru) skaits, bet atskaòojamiem
resursiem — atskaòoðanas ilgums.

Pamatojoties uz specializçto ISBD standartu ieteikumiem, nacionâlajâm bibliogrâfijas institûcijâm vai
citâm kataloìizâcijas institûcijâm ieteicams izraudzîties precîzus konkrçtos materiâla apzîmçjumus
atbilstoði to vajadzîbâm un valodai. Veids, kâ resursi tiek nosaukti un numurçti, daþâdiem materiâliem
ir atðíirîgs, un atkarîbâ no atseviðíâ resursa îpatnîbâm viena materiâla ietvaros iespçjamas variâcijas.

Piemçri
. — 1 skpl.

Warszawa  :  Arkady, [2001] ([Toledo]  :  Artes Gráf. Toledo)  
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. — 1 statîvbloknots (8 lp.)

. — 3 stereogrâfa spoles (7 kadru pâri)

. — 1 modelis (4 gabali)

. — 3 sçj. (876 lpp.)

. — 3 skpl. (50, 55, 50 min)

. — 1 filmas rullis (4 min, 20 s)

. — 1 attçlmîkla (apm. 1000 gabali)

. — 1 diskete

. — 1 CD-ROM

. — 1 DVD (114 min)

. — 1 karte

. — 1 videokasete (U-tipa)

. — 1 karte uz 4 lp.

. — 1 globuss

. — 1 diafilma (44 kadri)

. — 327 lpp.5

. — [80] lp.

. — 3 sçj. (neies. izd.)

. — elektroniskâs [lenðu] kasetes
Redaktora piezîme: Resursu turpina publicçt

. — 90 sçj.

. — 20 kartes divos CD-ROM

. — 1 tieðsaistes karte (200 kilobaitu)

. — 1 sçj. (vairâkas paginâcijas)

. — 1 mape (26 lp.)

. — rullis (231 sleja)

. — 1 estamps

. — 120 nr.

. — sçj.

5 Aprakstot viensçjuma grâmatas, parasti uzrâda lappuðu, lapu u.tml. skaitu tajâs.
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5.2. Citas fiziskâ raksturojuma ziòas

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Atstarpe, kols, atstarpe ( : ).

Piezîme

Sk. katram materiâla veidam atbilstoðo specializçto ISBD standartu.

Piemçri
. — 3 sçj.  :  il., kartes

. — 1 diafilma (63 kadri)  :  galvenokârt  diagr.

. — 1 skpl. (50 min)  :  33 1/3 apgr./min,  mono

. — 1 modelis  :  ìipsis

. — 33 mikrofiðas  :  galvenokârt  il.

. — 15 sçj.  :  il. (daþas krâs.)

. — elektroniskie optiskie diski  :  krâs.  ;  12 cm
Redaktora piezîme: Resursu turpina publicçt

. — CD-ROM
Redaktora piezîme: Resursu turpina publicçt

. — 1 tieðsaistes atlants  :  krâs.

. — 1 estamps  :  sausâ adata, akvatinta

. — skpl.  :  33 1/3 apgr./min, stereo  ;  30 cm
Redaktora piezîme: Resursu turpina publicçt

5.3. Izmçri

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Atstarpe, semikols, atstarpe ( ; ).

Piezîme

Var bût tikai viens izmçrs vai (kâ, piemçram, filmas vai salocîtas kartes gadîjumâ) vairâki izmçri.

Piemçri
. — 323 lpp.  :  il.  ;  23 cm

. — 1 diorâma  :  krâs.  ;  iestiklotâ  kârbâ  35 x 60 x 24 cm

. — 1 globuss  :  krâs.,  reljefs  metâla  presçjums  ;  23 cm diam.

. — 1 laboratorijas  piederumu  komplekts  (daþâdi priekðmeti)  ;  kârbâ  12 x 36 x 20 cm
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. — 1 diagramma  :  krâs.  ;  48 x 90 cm,  saloc.  lîdz  24 x 15 cm

. — sçj.  :  il.,  kartes  ;  18 cm
Redaktora piezîme: Resursu turpina publicçt

. — videokasetes  :  skaòa,  krâs.  ;  15 cm
Redaktora piezîme: Resursu turpina publicçt

. — skpl.  :  33 1/3  apgr./min,  stereo  ;  30 cm
Redaktora piezîme: Resursu turpina publicçt

. — 1 reljefs plâns  :  krâs.  plastmasa  ;  45 x 35 x 2 cm

. — 1 karte  uz  2024  lapâm  :  krâs.  ;  91 x 77 cm,  saloc.  23 x 11 cm

. — 1 CD-ROM  :  skaòa,  krâs.  ;  12 cm

. — 1 elektroniskais  teksts (200 kb)  :  krâs.,  il.

5.4. Papildmateriâla ziòas (pçc izvçles)

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Atstarpe,  pluszîme,  atstarpe ( + ).

Piezîme

Ðî  elementa  lietoðana  ir  alternatîva:

A. papildmateriâla aprakstîðanai  atseviðíi  (t.i., atseviðíâ  aprakstâ)

vai

B. papildmateriâla  aprakstîðanai  piezîmç  (sk.  7. zonu),

vai

C. papildmateriâla aprakstîðanai  ar  vairâklîmeòu apraksta  metodi  (sk.  A pielikumu).

Papildmateriâla ziòas ietver konkrçto materiâla apzîmçjumu, kam var pievienot ziòas par papildmateriâla
apjomu  (sk. 5.1),  kâ arî  fizisko  raksturojumu  atbilstoði  5.2.  un  5.3. punktu norâdçm.

Piemçri
. — 47 diapozitîvi  :  krâs.  ;  5 x 5 cm  +  1 skaòu kasete (25 min)  :  mono

. — 180 lpp.  :  il.  ;  23 cm  +  1 diagr.  +  3 kartes

. — 1 jûras karte  :  krâs.  ;  65 x 97 cm  +  piezîmes

. — 1 karte uz 4 lp.  ;  25 x 38 cm katra  +  instrukcija (10 lpp.)  ;  30 cm

. — 271 lpp.  :  il.  ; 21 cm  +  1 cenrâdis

. — sçj.  :  il.  ;  28 cm  +  elektroniskie  diski  :  skaòa,  krâs.  ;  9 cm
Redaktora piezîme: Resursu turpina publicçt
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. — 47 sçj.  :  il., kartes  ;  27 cm  +  114  mikrofiðas  ;  11 x 15 cm

. — 271 lpp.  :  il.  ;  21 cm  +  3 mikrofiðas  :  diazo  ;  105 x 108 mm

. — 1 CD-ROM  :  skaòa,  krâs.  ;  12 cm  +  1 skaòu  kasete

6. SÇRIJAS ZONA
Dalîtâjzîmes

Sçrijas zonu ievada punkts, atstarpe, domuzîme, atstarpe (. — ). Katras sçrijas ziòas vai katras
apakðsçrijas ziòas liek apaïajâs iekavâs ( ( ) ). Otrâs un katras nâkamâs sçrijas ziòas vai apakðsçrijas
ziòas liek apaïajâs iekavâs ( ( ) ), ievadot ar atstarpi. Sçrijas vai apakðsçrijas ziòu ietvaros katru daïas
apzîmçjumu, apakðsçrijas apzîmçjumu vai kopnosaukumam sekojoðu pakârtotu nosaukumu ievada
punkts, atstarpe (. ). Katru pakârtoto nosaukumu, kas seko daïas vai apakðsçrijas apzîmçjumam, ievada
komats, atstarpe (, ).

Piezîmes

Sçrijas vai apakðsçrijas ziòâs iekïauj galvenos elementus, kas identificç sçriju vai apakðsçriju, ieskaitot
jebkuru atseviðíu resursu numerâciju sçrijas vai apakðsçrijas ietvaros. Sçrija vai apakðsçrija var attiekties
uz resursu, kas ir turpinâjumresursa, vairâkdaïu resursa vai pabeigta integrçtâ resursa daïa.

Piemçri
. — (CD-ROM d’arte)

. — (Project Gutenberg etext)

. — (Nuffield biology project  ;  BSF 04153)

. — (Video marvels  ;  no. 33) (Educational progress series  ;  no. 3)
Redaktora piezîme: Divas sçrijas

. — (American lectures in living chemistry  ;  no.  11)
Redaktora piezîme: Apakðsçrija ar atðíirîgu nosaukumu; galvenâ sçrija:
American lecture series

. —
Redaktora piezîme: Apakðsçrija ar pakârtotu nosaukumu

. —
Redaktora piezîme: Pakârtotais nosaukums seko daïas vai apakðsçrijas
apzîmçjumam

. — (DVD horreur  ;  n° 1)

6.1. Sçrijas vai apakðsçrijas pamatnosaukums

Piezîmes

Pamatnosaukums ir sçrijas vai apakðsçrijas galvenais nosaukums tâdâ formâ, kâdâ tas minçts resursam
noteiktajâ ziòu avotâ. Sçrijas vai apakðsçrijas pamatnosaukumu uzrâda tâpat kâ tâs pamatnosaukumu
ðîs sçrijas vai apakðsçrijas kâ vairâkdaïu resursa bibliogrâfiskajâ aprakstâ atbilstoði ISBD(M) 1. zonas

 (Dunántúli tudományos gyüjtemény. Series historica  ;  5) 

(Biblioteca románica hispánica. 1, Tratados y monografias) 
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noteikumiem vai turpinâjumresursa bibliogrâfiskajâ aprakstâ atbilstoði ISBD(CR) 1. zonas noteikumiem,
izòemot to, ka netiek labotas drukas kïûdas.

Par sçrijas nosaukumu, kas sastâv no kopnosaukuma un pakârtotajiem nosaukumiem, uzrâdîðanu sk.
ISBD(CR) 0.3.3.1. punktu. Par galvenâs sçrijas nosaukumam pakârtotu apakðsçrijas nosaukumu
uzrâdîðanu sk. ISBD(CR) 1. zonu. Ja apakðsçrijas atðíirîgo nosaukumu uzrâda sçrijas ziòâs, galvenâs
sçrijas nosaukumu var uzrâdît  7. zonâ.

Piemçri
. — (Pepys series)

. — (Great newspapers reprinted)

. — (Britain advances)

. — (Pocket humor books)

. — (Interactive digital computer teaching models)

. — (Acta Universitatis Carolinae.  Philologica)

. — (Viewmaster science series.  4,  Physics)

. — (Problems and progress in development)
Redaktora piezîme: Apakðsçrija ar atðíirîgu nosaukumu; galvenâ sçrija:
Commonwealth and international library

. — (Collection U. Droit)
Redaktora piezîme: Apakðsçrija ar pakârtotu nosaukumu

. — 
Redaktora piezîme: Apakðsçrija ar pakârtotu nosaukumu

. — (Archives Blaise Cendrars)
Redaktora piezîme: Apakðsçrija ar atðíirîgu nosaukumu; galvenâ sçrija:
Archives des lettres modernes

6.2. Sçrijas vai apakðsçrijas paralçlnosaukums

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Atstarpe,  vienlîdzîbas zîme, atstarpe  ( = ).

Piemçri
. — (Modern cinema  =  Cinéma moderne)

. — 

. — (France today  =  La France d’aujourd’hui)
Redaktora piezîme: Apakðsçrija ar atðíirîgu nosaukumu; galvenâ sçrija:  World
films

. — (The lord of the rings  ;  pt. 1)
Redaktora piezîme: Galvenâ vairâkdaïu resursa nosaukums

(Bibliothèque française et romance.  Série B,  Éditions critiques de textes) 

 (Статистические проблемы управления  =  Statistical problems 
of control) 

http://www.lnb.lv/struktura/BI/standartiz/ISBD_CR.pdf
http://www.lnb.lv/struktura/BI/standartiz/ISBD_CR.pdf
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6.3. Sçrijas vai apakðsçrijas citas nosaukumziòas

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Atstarpe, kols, atstarpe ( : ).

Piemçrs
. — (English linguistics, 1500-1750  :  a collection of facsimile reprints)

6.4. Sçrijas vai apakðsçrijas atbildîbas ziòas

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Pirmâs atbildîbas ziòas ievada atstarpe, slîpsvîtra, atstarpe ( / ). Katras nâkamâs ziòas ievada atstarpe,
semikols, atstarpe ( ; ).

Piemçri
. — Map supplement  /  American Association of Geographers)

. — (Research monographs  /  Institute of Economic Affairs)

. — (A century of French romance  /  edited by Edmund Gosse  ;  with portrait notes by
Octave Uzanne)

6.5. Sçrijas vai apakðsçrijas Starptautiskais seriâlizdevuma
standartnumurs

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Komats, atstarpe (, ).

Piemçri
. — (Graeco-Roman memoirs,  ISSN 0306-9222)

. — (Progress in experimental petrology,  ISSN 0309-6882)
Redaktora piezîme: Apakðsçrija ar atðíirîgu nosaukumu; galvenâ sçrija:
Publications

. — (Elsevier’s interactive anatomy,  ISSN 0929-2225)

6.6. Sçrijas vai apakðsçrijas laidienu numerâcija

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Atstarpe, semikols, atstarpe ( ; ).

Piemçri
. — (Beatrix Potter jigsaw puzzles  ;  no. 1)

. — (Historic instruments at the Victoria and Albert Museum  ;  4)

. — Russian titles for the specialist,  ISSN 0305-3741  ;  no. 78)
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. — 

. — (Studia islandica  ;  13. hefti)

. — (An anthology of oriental music  ;  4)
Redaktora piezîme: Apakðsçrija ar atðíirîgu nosaukumu; galvenâ sçrija:  An
anthology of the world’s music

. — (Public Health Service publication  ;  no. 1124)

7. PIEZÎMES ZONA
Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Punkts, atstarpe, domuzîme, atstarpe (. — ). Ja katru piezîmi raksta jaunâ rindâ, dalîtâjzîmes izlaiþ vai
aizstâj ar punktu.

Piezîmes

Piezîmes zonâ iekïauj jebkuru aprakstoðu informâciju, kas nav sniegta citâs apraksta zonâs, bet var bût
svarîga bibliogrâfisko ierakstu izmantoðanâ. Piezîmes precizç un paplaðina formâlo aprakstu un var
attiekties uz jebkuru resursa aspektu. Piezîmçs var sniegt arî resursa bibliogrâfisko vçsturi, kâ arî
norâdît tâ saistîbu ar citiem resursiem.

Specializçtie ISBD  standarti nosaka, kâda veida piezîmes piemçrotas konkrçtajam materiâla veidam, un
norâda, kâdos gadîjumos piezîmju iekïauðana aprakstâ ir bûtiska.

Piemçri
. — Turpinâs kâ daïa no:  Canadian Association of Geographers newsletter

. — Diapozitîviem atbilstoði sarunu teksti. — Pasniedzçja piezîmes broð.

. — Pârskata periods beidzas 30. jûn.

. — Nos. no kodu grâmatas. — Dati par 1945.-1960. g.

. — Izmçri ierâmçjumâ:  40 x 35 cm

. — Reprodukcija  no  R.V.  Kealey oriìinâlplakâta, kas glabâjas Imperial  War  Museum

. — Oriìinâlnos.:  Dissertatio  physica  de  natura  et  remediis  fulminum

. — 1999-   laid. nos.:  Annual  report  on  pipeline  safety

. — Nos.  no  virsrakstjoslas  (skatîts 2000. g. 13. janv.)

. — Resursa apjoms:  100, 300, 220, 500  ziòojumi

. — Tulk. no:      chacun sa mission

. — Titri angïu un franèu val.

. — Kataloìizçtâja  pieðíirts  nos.

. — Bieþi atjauninâts;  skatîts  2/18/97

 (Труды Московского общества испытателей природы  ;  т. 41) 

 À 
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8. STANDARTNUMURA (VAI ALTERNATÎVÂ
NUMURA) UN PIEEJAMÎBAS NOSACÎJUMU
ZONA

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Punkts, atstarpe, domuzîme, atstarpe (. — ).

Piezîmes

Papildziòas (8.4) var attiecîgi sniegt  pçc  8.1. un/vai  8.3. elementa.  Ja uzrâda vairâkus standartnumurus
(vai alternatîvos numurus),  ðo zonu atkârto.

8.1. Standartnumurs (vai alternatîvais numurs)

Piezîme

Starptautiskâ standartnumerâcijas sistçma pastâv grâmatâm (Starptautiskais grâmatas standartnumurs
(ISBN)), turpinâjumresursiem (Starptautiskais seriâlizdevuma standartnumurs (ISSN)), skaòu ierakstiem
(Starptautiskais skaòu ieraksta standartkods (ISRC)), mûzikas partitûrâm (Starptautiskais noðizdevuma
standartnumurs (ISMN)), mûzikas kompozîcijâm (Starptautiskais mûzikas kompozîcijas standartkods
(ISWC)), kâ arî audiovizuâlajiem materiâliem (Starptautiskais audiovizuâlâ darba standartnumurs (ISAN)).
Ir izstrâdâti arî citi standartnumuri un starptautiskie standartizçtie identifikatori, bet pie vairâkiem
darbs vçl turpinâs.

Ja resursam ir starptautiskais standartnumurs vai starptautiskais standartidentifikators, ðo numuru
iekïauj aprakstâ.

Ja aprakstvienîba ir resursu grupas daïa, kurai ir atseviðís ISBN, un aprakstvienîbâ uzrâdîts arî resursu
grupas ISBN, grupas ISBN uzrâda pçc daïas standartnumura.

Ja resursam nav starptautiska standartnumura vai starptautiska standartidentifikatora, aprakstâ uzrâda
tirdzniecîbas sistçmu alternatîvos numurus. Specializçtajos ISBD standartos ieteikts atbilstoðs numuru
uzrâdîðanas veids daþâdu kategoriju materiâliem.

8.2. Atslçgnosaukums

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Atstarpe, vienlîdzîbas zîme, atstarpe ( = ).

8.3. Pieejamîbas nosacîjumi un/vai cena (pçc izvçles)

Ievadoðâs dalîtâjzîmes

Atstarpe, kols, atstarpe ( : ).

Piezîme

Vârds, vârdkopa vai skaitliska izteiksme, kas norâda resursa cenu un/vai resursa pieejamîbas
nosacîjumus.
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8.4. Papildziòas (pçc izvçles)

Ietveroðâs dalîtâjzîmes

Apaïâs iekavas; pirms pirmajâm iekavâm un aiz otrajâm iekavâm atstâj atstarpi ( ( ) ).

Piezîme

Papildziòas ir apzîmçjums, ko pievieno jebkuram 8.1. un 8.3. punktu elementam, lai paskaidrotu,
paplaðinâtu vai labotu ðajos elementos iekïauto informâciju.

8. zonu ilustrçjoði piemçri

. — ISBN 0-00-211202-7 (ies.)  :  £5.50

. — ISSN 0002-9769  =  American libraries  :  $20.00 (Asociâcijas biedriem bez maksas)

. — ISSN 1159-6724  =  U.  Droit  (Paris)

. — K 56334 (stereo)  :  £3.25. — K 56334M (mono)  :  £3.00

. — um:left:rfc:1630

. — doi: 10.1000/1

. — Universitâtçm un koledþâm bez maksas

. — £4,40 (pilns komplekts). — £0.55 (atseviðías lapas)

. — ISBN 3-89942-147-7  :     13.80

. — ISMN M-2002-2055-1 (br.). — ISBN 3-7957-6311-8
Redaktora piezîme: Operas mûzikas partitûra, kam ir gan ISMN, gan ISBN
numuri

€
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PIELIKUMI

A PIELIKUMS: VAIRÂKLÎMEÒU APRAKSTS

Vairâklîmeòu apraksts ir viens no iespçjamiem resursa daïu bibliogrâfiskâ apraksta veidiem. Turpmâk
sniegtas vairâkas apraksta metodes, ar kurâm var iegût vienlîmeòa aprakstu.

1. Aprakstâ kâ pamatnosaukumu var uzrâdît daïu kopnosaukumu, atseviðío daïu nosaukumus uzrâdot
satura piezîmç.

2. Aprakstâ kâ pamatnosaukumu var uzrâdît katras atseviðíâs daïas nosaukumu, daïu kopnosaukumu
uzrâdot sçrijas zonâ.

3. Aprakstâ kâ pamatnosaukumu var uzrâdît a) daïu kopnosaukuma un b) katras atseviðíâs daïas
nosaukuma kombinâciju.

4. Aprakstâ var sniegt resursa sastâvdaïu analîzi (sk. the IFLA’s Guidelines for the Application of the
ISBDs to the Description of Component Parts6).

Vairâklîmeòu aprakstâ ziòas dalâmas divos vai vairâkos lîmeòos. Pirmais lîmenis ietver ziòas par resursu
kopumâ vai par galveno resursu. Otrais un nâkamie lîmeòi ietver ziòas, kas attiecas uz atseviðíu
resursa daïu. Lai resursu un tâ daïas aprakstîtu pilnîbâ, veido tik apraksta lîmeòus, cik nepiecieðams.

Katrâ lîmenî apraksta elementus sniedz tâdâ secîbâ un ar tâdâm dalîtâjzîmçm, kâ aprakstot vienu
atseviðíu resursu. Daþus elementus var uzrâdît vairâkos lîmeòos. Ja pirms resursa daïas nosaukuma ir
numurs vai daïas apzîmçjums, abas ðîs ziòas atdalâmas ar komatu, atstarpi (, ).

Piemçri

1. Vairâkdaïu resursa atseviðío fizisko daïu apraksts

Great Britain [VMA]  :  handbook for travellers  /  by Karl Baedeker. — 10th ed.  /  by H.A. Piehler. —
Freiburg  :  Baedeker  ;  London  :  Allen & Unwin  ;  New York  :  Macmillan, 1966-1968. — 2 sçj.  ;  17 cm. —
Krâs. karte uz apvâku papîra

Vol. 1,  Southern England and East Anglia. — 1966. — lvi, 260 lpp., 27 attçlu lp. (daþas
saloc.)  :  krâs. kartes, plâni (daþi krâs.)

Vol. 2,  Central England, Wales. — 1968. — lx, 264 lpp., 24 attçlu lp.  :  krâs. kartes, plâni
(daþi krâs.)

Remembrance of things past [VMA]  /  Marcel Proust  ;  translated by C.K. Scott Moncrieff. — London
:  Chatto and Windus, 1957-   . — Tulk. no:  A la recherche du temps perdu

Vol. 1, Swann’s way  /  illustrated by Philippe Jullian. — Tulk.  no:  Du              de chez Swann. —
Tulk.  sâkotnçji  izdots 1922. g.

6 Guidelines for the application of the ISBDs to the description of component parts. London: IFLA
   Universal Bibliographic Control and International MARC Programme, 1988. Pieejams tieðsaistç:
    http://www.ifla.org/VII/s13/pubs/Component_Parts_final.pdf.

côté 

http://www.ifla.org/VII/s13/pubs/Component_Parts_final.pdf


ISBD(G) 39(41)

Part 1. — 1957 [1973 reprint]. — 303 lpp., 4 attçlu lp.  :  il.  ;  19 cm. — ISBN 0-7011-1048-1 :
£1.75

The revolution for freedom [VMA]  /  William M. McCarthy, Daniel Powell, Edward F. Brufke. — Skokie,
Ill.  :  United States History Society, [196-?]-    . — (Pictorial film encyclopedia of American history). —
Saistîts ar:  Pictorial encyclopedia of American history

Part 2,  1775-1783. — 1965. — 1 diafilma (51 kadrs)  :  krâs.  :  35 mm  +  2 broð. — Broð.
iekïauta mâc. instrukcija un vârdu vingrinâjumi

Typewriting [VMA]  /  teacher, Guy Richards. — Chicago  :  TV College, WTTW-TV  ; Lincoln, Neb.  :
distributed by Great Plains National Instructional Television Library,  [197-?]-

Unit 2,  Skill development
Programm 1,  Skill drills  :  vertical and horizontal centering, typing all capitals. —
1973. — 1 videokasete [Philips] (30 min)  :  mb.,  skaòa  +  1 mâc. instrukcija

Carte topographique, 1:25 000 [VMA]  :  [de la France]  /  Institut géographique national. — Scale 1:25
000 ; proj. conique conforme de Lambert. — Paris  :  I.G.N., 1978-   . — 1 karte uz 2024 lp.  :  krâs.  ;  saloc.
23 x 12 cm. — Jauna sçrija mçrogâ 1:25 000 no 1:50 000 sçrijas:  „Série bleue”

18-43, Auch, Est. — Ed. 2. — E 0°32’16”-E 0°43’4”/N 43°44’28”-N 43°33’40”. — 1979. — 1 lp.   ;  
92 x 77 cm
Redaktora piezîme: Karte franèu val., kataloìizçta angïu val. lietojoðâ valstî

2. Resursa atseviðío fizisko daïu — pielikumu vai papildmateriâlu apraksts

A history of Hampshire and the Isle of Wight [VMA]. — Westminster  :  Constable, 1900-1912. — 5 sçj.
:  il. (daþas krâs.), kartes, ìîm.  ;  32 cm. — (The Victoria history of the counties of England)

Index to the Victoria history of Hampshire and the Isle of Wight. — London  :  Constable,
1914. — 135 lpp.  ;  32 cm

3. Multivides resursa atseviðío fizisko daïu apraksts

Minnesota politics and government [VMA]  :  a history resource unit  /  Educational Services Division,
Minnesota Historical Society. — [St. Paul  :  Minnesota Historical Society, 1976]. — 2 ietveres 1 kârbâ  ; 
34 cm

People serving people [VMA]  /  Judy A. Poseley. — 30 lpp.  :  il.  ;  28 cm
Voices of Minnesota politicians [VMA]. — 1 skaòu disks  :  33 1/3 apgr./min, mono  ;  30 cm
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B PIELIKUMS: DIVVIRZIENU IERAKSTI

Divvirzienu ieraksti ir ieraksti vairâkâs valodâs kreislabajâ un labkreisajâ rakstîbâ.

Ja vien rakstîbas virziens nemainâs viena elementa ietvaros, katru mainîta virziena rakstîbu sâk jaunâ
rindâ ar atkâpi. Noteiktâs dalîtâjzîmes liek jaunâ elementa sâkumâ atbilstoði attiecîgâs rakstîbas stilam,
izòemot punktu, komatu vai semikolu, ko liek iepriekðçjâ elementa beigâs atbilstoði attiecîgâs rakstîbas
likumîbâm (sk. arî 0.4). Tâ, piemçram, punkts kombinâcijâ punkts, atstarpe                            , , atstarpe                                         (. —  )
—  noslçdz iepriekðçjo elementu, bet domuzîme ievada nâkamo elementu jaunâ rindâ ar atkâpi.

Piemçri no ISBD(M)

=  4e éd., rev. et augm.

=  Le Caire  :  Elias’ Modern Press, 1974.
(Vispirms pârrakstîtas ziòas arâbu valodâ)

— 4e éd.,  rev. et augm.

— Le Caire  :  Elias’ Modern Press

(Vispirms pârrakstîtas ziòas franèu valodâ)

The walk  :  a story
(Kreislabajâ rakstîbâ sniegtajâ pamatnosaukumâ ietvertas ziòas labkreisajâ rakstîbâ)

newly rev. and illustrated
(Labkreisajâ rakstîbâ sniegtajâs izdevuma ziòâs ietvertas ziòas kreislabajâ rakstîbâ)

=  Dictionnaire moderne, français-arabe  /  par Mitri Elias. 

=  Dictionnaire moderne, français-arabe / par Mitri Elias. 

domuzīme 

.

—

—
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RÂDÎTÂJS

Apraksta valoda un rakstîba  0.6
Atbildîbas ziòas  1.5
Atslçgnosaukums  8.2
Citas fiziskâ raksturojuma ziòas  5.2
Citas nosaukumziòas  1.4
Dalîtâjzîmes  0.4; sk. arî  1.5

Ja elements beidzas ar punktu  0.4.7
Ja nav pirmâ elementa  0.4.4
Ja zonu atkârto  0.4.5
Labkreisajâ rakstîbâ  0.4.11

Darbi bez kopnosaukuma  1.6
Datçjums

Izdoðanas, izplatîðanas u.tml.  4.4
Izgatavoðanas  4.7

Definîcijas  0.2
Fiziskâ raksturojuma zona  5
Iespiedkïûdas  0.10
Ievadpiezîmes  0
ISBD(G)

Darbîbas lauks  0.1.1
Lietojums  0.1.3
Mçríis  0.1.2

ISBD(G) kopsavilkums  0.3
Izdevçjs, izplatîtâjs u.tml.  4.2
Izdevuma atbildîbas ziòas  2.3
Izdevuma papildziòas  2.4
Izdevuma papildziòu atbildîbas ziòas  2.5
Izdevuma ziòas  2.1

Paralçlâs izdevuma ziòas  2.2
Izdevuma zona  2
Izdoðanas, izplatîðanas u.tml. vieta 4.1
Izdoðanas, izplatîðanas u.tml. zona  4
Izgatavoðanas datçjums  4.7
Izgatavoðanas vieta  4.5
Izgatavotâjs 4.6
Izlaidumi  0.7
Izmçri (Fiziskais raksturojums)  5.3
Izplatîtâja funkcijziòas  4.3
Konkrçtais materiâla apzîmçjums un resursa

apjoms  5.1
Kopnosaukums sk. Nosaukuma un atbildîbas

ziòu zona 1
Lielo sâkumburtu lietoðana  0.8
Materiâla (vai resursa veida) specifisko ziòu

zona  3
Nosaukuma un atbildîbas ziòu zona  1
Numerâcija

Standartnumurs (vai alternatîvais numurs)
8.1

Sçrijas vai apakðsçrijas laidiena
numerâcija  6.6

Pakârtotais nosaukums sk. Nosaukuma un
atbildîbas ziòu zona 1

Pamatnosaukums sk. Nosaukuma un atbildîbas
ziòu zona  1

Papildmateriâla ziòas 5.4
Papildziòas (standartnumuram)  8.4
Paralçlâs izdevuma ziòas  2.2
Paralçlnosaukums  1.3
Pieejamîbas nosacîjumi un/vai cena  8.3
Pielikumi

Divvirzienu ieraksti (B pielikums)
Vairâklîmeòu apraksts (A pielikums)

Piemçri  0.9
Piezîmes zona  7
Resursi bez kopnosaukuma  1.6
Saîsinâjumi  0.7
Sçrijas zona  6

Citas nosaukumziòas  6.3
Paralçlnosaukums  6.2
Atbildîbas ziòas  6.4
Pamatnosaukums  6.1

Sçrijas vai apakðsçrijas atbildîbas ziòas  6.4
Sçrijas vai apakðsçrijas citas nosaukumziòas 6.3
Simboli u.tml.  0.11
Ziòu avoti  0.5
Standartnumura papildziòas  8.4
Standartnumura (vai alternatîvâ numura) un

pieejamîbas nosacîjumu zona  8
Starptautiskais grâmatas standartnumurs (ISBN)

0.2
Starptautiskais seriâlizdevuma standartnumurs

(ISSN)  0.2; 6.5
Vispârîgais materiâla apzîmçjums  1.2
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